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The Verses to the Eight Noble Auspicious Ones
"*‘N'ﬂ"a“}%{3\‘""ﬁ{“'l'3\‘*’q%'ix'ﬂ%ﬂ'q\é/ﬁ'ﬁgq“'q%’q"?‘ﬁ'qai'ﬁ'@‘\"'"‘?g"qN'%'ﬁ“"a’\"“si} 1

If these verses are recited once before beginning any activity, whatever project is
undertaken will work out exactly as you wish. Keep this in mind.

A Y S
A RSNG|
om nangsid namdak rangshyin lhiindrub pé

Om! The entirety of phenomenal existence is by nature
spontaneously pure.

1“ 1« 12 Al“ vy 12 UA
Q{ﬂﬂl\f@ﬂl\f Qé@ qaiqgﬂ&\mw‘ ]
tashi chokchii shying’na shukpa vyi

To all who abide in the auspicious realms of the ten directions,
gl A QAAF,
NRN '@N'&N"\f\"\ﬂ'G@ﬁ'qﬂﬂl\i'ﬂqéﬂﬁ] ‘

sangyé chodang gendiin pakpé tsok
The Buddha, the Dharma, and assembly of noble Sangha,

v, .. v 12 ] L2 vﬁ vv
R RCRRAR RS R AR N
kiinla chaktsal dakchak tashi shok
We render homage; may all be auspicious for us!

N RS s anrnes S5 o=
FANAGHIEIAR TN

dronmé gyalpo tsalten déndrub gong
Dronmé Gyalpo, Tsalten Dondrup Gong,

g&m'ma'gﬁ'r\qm'r\ﬁ'gqm'r\qm'r\&rm ]

jampé gyenpal gédrak paldampa
Jampé Gyen Pal, Gedrak Paldampa,

v, v \/ 2 v vl\ v 2 .
’Uﬂm ’\Q'F\N 5| ﬂgéxﬂﬂk\i g 6ﬂ ‘
kiinla gongpa gyacher drakpa chen
Kiin La Gongpa Gyacher Drakpa Chen,

fgq‘ﬁagmmm'g@gqm'r\qm'f\r\'%] 1

lhiinpo tarpak tsaldrak paldang ni
Lhinpo Tarpak Tsaldrak Pal,
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&35 AN TR AT RN A RREA] |

semchen tamched lagong drakpé pal
Semchen Tamché La Gong Drakpé Pal,

&f\%&!'&ér\'r\rgm'm'gqm'ﬁqmﬂ ‘

yitsim dzedpa tsalrap drakpal té
Yitsim Dzepa Tsal Rap Drakpal—

- =N ~
&éq‘é&'am'qm'qm'ﬂ«'ﬁnm'amm'm ‘

tsentsam topé tashi palpel wa
Merely hearing your names increases glorious good fortune.

q?\'qxqﬁqmn'ﬂ@ﬁmsﬂ'aém"aﬁ 1

déwar shekpa gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight sugatas!!

RE(A *’..q .m.".\‘\é
REIAIRERANITRHRERAY] |
jampal shonu palden dorje dzin
Youthful Mafjusri, glorious Vajrapani,

a A~ a
HE RN ARREAF L IR LAANA] |
chenrézik wang gonpo jampé pal
Lord Avalokite$vara, glorious protector Maitreya,
NARRE NI FHUZNA

CARE AR 11

sayi nyingpo dribpa nampar sel
Ksitigarbha, Sarvanivaranaviskambhin,

SRz B
ﬁ& R %RRY Gfdﬂl\! 5\1&:4" ’Gﬁ@ QER‘ ]

namkhé nyingpo pakchok kiintuzang
Akasagarbha, and supreme Arya Samantabhadra—

m.*’.\q . N

L RG] |

utpal dorjé pekar lushing dang
The utpala flower, vajra, white lotus, naga-tree,

1 King of Lamps, Steadfast and Powerful One Whose Vision Fulfills All Aims, Glorious Ornament
of Love, Sacred Splendor Renowned for Virtue, The One Whose Concern for All Brings Him
Universal Renown, Glorious One as renowned as Mt. Meru in Eminence and Might, Glorious
One Renowned as Caring for All Sentient Beings, Glorious One Renowned as Most Powerful in
Satisfying Wishes.
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?ﬁ/x.g. a.q.xm.a.%&raq ]

norbu dawa raldri nyima vyi
Wish-fulfilling jewel, moon, sword, and sun are the emblems

gq'&éﬁ'&!qmnﬁmmnm'ﬁm'r\qm'@&é’q ]

chaktsen leknam tashi palgyi chok
You gracefully hold, supremely auspicious glorious ones.

g&'@q'&&N'ﬁqa'qgﬁm'@q'aém% ‘

jangchub sempa gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight bodhisattvas!

A l‘\ v v \/ £2 l“ v l\ v“v

A S TNV ASA AT ANANRIH |

rinchen dukchok tashi sergyi nya

The most precious parasol, the auspicious golden fish,

RERRGRYSAIRARER M ] |

ddéjung bumzang yid’ong kamala
The wish-fulfilling vase, the exquisite kamala flower,

PR ER A |

nyendrak dungdang piintsok palbé’u
The conch of fame, the glorious knot of prosperity,

NG FHAU NS RARANTAETA
HYTGUASHRIRTZRA 5 |

minub gyaltsen wangyur khorlo te
The eternal victory banner, and the wheel of dominion—

DD B, gl S 5

SR ERHNNASNIGRIINE4B] |

rinchen takchok gyedkyi chaktsen chen
Holding these eight most precious emblems

5414\1'3«'@«74'@34%3’%&7@«'81&‘ ]
chokdii gyalwa choéching gyékyed ma

Are the creators of delight, making offerings to the buddhas of
all directions and times.
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gq'ﬁqm'ﬁiqnmﬁqm'gmna} }

geksok ngowo drenpé palpel wé

Merely thinking of you, the goddess of beauty and the others,
increases our glory.

qg'ﬁ«'g'&?ﬁ@ﬁﬂ'@ﬂ'@éﬂ% }

tashi lhamo gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight goddesses of good fortune!?

éam'm'%ﬁ'i?q?\'qgﬁﬁf\'&ﬁg] 1

tsangpa chenpo déjung sédméd bu
Mighty Brahma, Siva,3 and Visnu,

Qe AR AR

AHRRHA AN ARRIRT

miktong dendang gyalpo yulkhor sung
Thousand-eyed Indra, and the kings: Dhrtarastra,

AL [N [N
qfdﬂk\!'ak\!'fd"\R’@"ﬁf\'&iﬂ'&i'ﬂﬂﬂ ‘

pakyépo dang luwang mikmi zang
Virtdhaka, the naga lord Virtpaksa,

g&'ﬁ«'ﬁ«'@'g'g«'aﬁx‘n@rﬁ }

namto sété lhadzé khorlo dang
And Vaisravana, each one holding a divine emblem:

BgrryagreRiEsy] |

trishu ladang dungtung dorjé chen
Wheel, trident, lance, vajra,

21"if’?ﬂ'i}'&gf\'gqgﬂd'&éﬁ'ff\éﬂ ‘

piwam raldri chéten gyaltsen dzin
Vina, sword, stiipa and victory banner—

v v v v ‘\1‘\ £ l“ l‘\
SRR RN YRR
sasum nésu gélek tashi pel
You bring virtue and auspiciousness to the three realms.

2 Beauty, Garlands, Song, Dance, Flowers, Incense, Light, and Perfume.
3 In this verse, Siva is given the name Sambhu and Visnu is called Narayana.
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A v‘\ v\‘/ 27 v v v v v\/
AR B HRN RGN LA 2B A
jikten kyongwa gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight worldly guardians!

QAA| A RRRART A FK | |

dakchak dengdir jawa tsompa la
As we now engage in this activity,

~ & .\.q . ?é'z:r e &

VARG IRAETTRG N |

gekdang nyéwar tséwa kiinshyi né
Having pacified all obstacles and harmful influences,

A~ A AL
AV AN ARRARNERR HGR 3T |
dodon palpel samdon yidshyin drub

May our success and splendor increase, and our aspirations be
fulfilled according to our wishes,

AR ERda |

tashi deélek pilinsum tsokpar shok
Bringing perfect auspiciousness, happiness, and goodness!

YREER TR AL [y BB R arman | e E
B gp e g (g B R R R (g R E e
x| R Eprasary A e (B e esaiyaiEie
Ampsed) R R g s S fagss |

“Recite this prayer upon waking and you will accomplish all your aims for the day.
Recite it when you go to sleep and you will have good dreams. Recite it before a
conflict and you will be completely victorious. Recite it when embarking on any
project and you will be successful. By reciting this prayer daily, your life span,
splendor, renown, and wealth will increase, you will find perfect happiness and
goodness, you will accomplish your aims exactly as you wish, all harmful actions and
obscurations will be purified, and all your wishes for higher realms, liberation, and
omniscience will be fulfilled.” So declared by the Buddha himself.

v\ v\'\ v L - A'\ v ’. 'A' 2 v v v 'A' 27 'W. k7 v, v v
I FNH FUFTW3 FA 3 TERYE f\r\ggﬁx@m YRNIIRNR E AR A
N1 F 2N N Frmx s S YT S a1 S
AYNRAEEAWA XE NN SRAAFIYAR USR] |
This great garland of jewels arose from the ocean of Jampal Gyepé Dorjé’s (Mipham

Rinpoche) mind on Sunday, the third day of the fifth month of the Fire Monkey year
(1896), during the auspicious time of the Pushyd nakshatra.

Edited by PMTC International, 2021, and Damcho6 Rinchen Translations, 2023,
based on a Rigpa translation.
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Seven-Line Prayer to Guru Rinpoche

ig Hgqun I gagRaas

hiing orgyen yulgyi nubjang tsam
Hing! In the northwest of the country of Uddiyana,

8RR NTHRE A
& WRRRAAE

pema gésar dongpo la
On the pollen heart of a lotus,

WX EF NBA A REN YA TR
NBY NSAAARNVII NG

yatsen chokgi ngodrub nyé
You attained marvelous supreme accomplishment.

L} v '\ v v o
IJ;‘\ “%@f\ﬂ'ﬁl\l (5‘4\1 g{]ﬂ&s
pema jungné shyésu drak
Renowned as the Lotus Born,

A AT A A
ARRYHMRAY HRANTHS

khordu khandro mangpo kor
You are surrounded by a retinue of many dakints.

@’@'i‘vﬁ'q’ﬂ'qﬁq@%
khyedkyi jésu dakdrub kyi

As | practice, following in your footsteps,
A 1A v l“ v ‘\ v v \/ o
@ﬁ A Qéﬂ @Rﬂ@mk\! gq«ms

jingyi labchir shéksu sol
Please come forth to grant your blessings!

oy 'AA'SO
ﬂi%“‘é@s
guru pema siddhi hing

6 Seven-Line Prayer to Guru Rinpoche



Prayer to the Nyingma Lineage Lamas

uﬁ'qaa‘{x&&m'ﬁq@m'ﬁ'&a] 1

kiinzang dorsem garab shri'i seng
Samantabhadra, Vajrasattva, Garab Dorje, Sr1 Simha;

- S
GRSy |
pema kara jébang nyishu nga
Padmakara and his disciples: the king and twenty-five subjects;
=1 . S Xy s X
NG AHRZANG NN |
sozur nubnyak terton gyatsa sok

So Yeshe Jungne, Zur Chdying Rangdrol, Nubchen Sangyé
Yeshe, Nyak Jianakumara, and the hundreds of tertons—

q'qrz'q6&'@'&'&&«'@4{4\’1@%@%«] 1

kater lama namla solwa deb
To the lamas of the kama and terma lineages, we pray!

a AL A
qk\l'll"({}f\'&ﬁ'ﬂ@'ﬂﬁf\'&'] ]
Spoken by Longchenpa.

Prayer to the Root Guru

P .S o SR NN s Yo oy
Gﬂ] Jﬁ &N ’\@RN | S’vﬂ ‘
okmin chokyi yingkyi podrang na
In the dharmadhatu palace of Akanistha,
. . . Y2V lgn a2
YV NANGNTRITA
diisum sangyé kiingyi ngowo nyid
The essence of all the buddhas of the three times

2R RN EN S AES YA EE JERT
FRAFINGRXERT
rangsem choku ngdénsum téondzed pa
Is the one who directly reveals my own mind as the
dharmakaya—
2 Al v v v v \/ v v \
FRAGN &&N 2\ E‘NN g R’\QN] ‘

tsawé lama namla solwa deb
To the root guru, | pray.

Lineage Prayers 7



It A o a ~
99| [RRRNR&GA T RA] ARG RAN TGN
The Mountain Smoke Offering Arranged for Recitation

& ags eyl YA R P s ra Ry s aEs Ay g AE | asa s ¥
5 5 QY M REAIN YT IHGR AR N R N
—. a_ A . a Yol N N QN I

AR AT GRIRJR YN G ARAARANA Y P HX AR AR RZII NI ATIYA]
[2Y . v -

BRFARBATS|

Om Svasti! To perform “The Mountain Smoke Offering,” an instruction taken
from Lhatsun’s “Vidyadhara-Achievers of Life Force,” gather some auspicious
substances such as good quality wood, incense, medicinal herbs, the three
white and three sweet, sang substances flour, and so forth—whatever is

available. Place them inside a clean container or on a hearth; light an
auspicious fire to burn these substances and sprinkle them with clean water.

~ AZQ
EM" '&IXSQN 23] ﬂ
First: Refuge

oS o
G\i @&egs
om ah hung
A _ A A& A\
54mawg&'ﬁr\'qrz'an«"u{%!mq'qgﬁg

khanyam sidshyi kyabkiin nyingp6 chii
You are the quintessence of all the refuges in samsara and
nirvana, which equals space itself.

AAREA XAy AEF 15 ERRRFN

wangdrak rigdzin pema totreng tsal
Powerful and wrathful vidyadhara, Pema Totrengtsal,

S - S S . G ol
BN FRIRDARRTE S
khyédkur nangsid gyalwé kyilkhor dzok

Your body is the complete mandala of all the victorious ones in
the universe.

ai’r@'ﬁr\mﬂ'qamé:amg'&%g

drokiin sidlé dralchir kyabsu chi

We take refuge in you to liberate all beings from worldly
existence.

RN
Recite three times

8 The Mountain Smoke Offering



A a a
INENIN Qaﬁﬁéﬂ
Bodhicitta

NN LA AN X, SN
4‘,4\1’(64&4]'N'ﬁN'@’\'ﬂNN'ﬂﬂWR’ﬂﬁ%
sangchok yéshé osal tiklé shyir
| generate the awakened mind of bodhicitta that
o - S S — o
TTRFTIRIRTRIF A TIRs
drokiin dribsum dakné kudang sung

The three obscurations of all beings may be purified in the
ground of the luminous tiklé of supremely secret wisdom,

v“v“ v - v, v v 12 AA' o
QN B AT YF YA YRAGIRAS

tukyi tikler lhiindrub nangshyi ngang

And with the four visions spontaneously perfected in the tiklé
of wisdom body, speech, and mind,

qﬁﬁ'g&'ﬁxﬁm'qx&&mngﬁ‘{g

shyonu bumkur drolwar semkyéd do
May they be liberated into the youthful vase body.

MR

Recite three times

R RARNEL

Seven-Part Supplication

A UA v v « v v v v UA
Q'MN Xﬂ" RN 4"@4'1 &R@ﬂ 23N (5‘5\%
shirik machdé nyukmar chaktsal shying
| pay homage to nature of awareness, unmodified and innate.

a aac Nt
QPR NI RRAAER AN &S LA

tingta dralwé o6sal choépa bul
| offer clear light, transcending limits and dimensions.

et a_ A
AAXTYRAAN KGN GA TR RAINE
khorwa nyangdé nyamnyi longdu shak

| confess within the vast expanse of the equality of samsara
and nirvana.

The Mountain Smoke Offering 9



el 7 A

v v v v v« l\ v“v
IV ENINES NTEN WA

lodral chézed chenpor jéyi rang

| rejoice in the great exhaustion of all phenomena,
transcending conceptual mind.

fgﬁ'gﬂ'}fﬂ«n'%ﬁ'?fﬁ'és’m'aﬁmﬁxg

lhiindrub dzogpa chenpoé chokhor kor
| request you to turn the dharma wheel of the spontaneously
present great perfection.

A A~ ~ A
amxwﬁr\'w'gﬂ'ﬂx’qmm'qw\qmg

khorwa dongné trukpar solwa deb
| pray to you to stir up samsara from its depths.

N & e ~
Gm?’ﬂﬁ&f"\&ﬂN'&ﬂqﬂN'QWfé'&!ﬂ:ﬂﬁg

khorsum mikta dralwé patar ngo

In the absolute state, free from subject, object, and activity, |
dedicate.

AT IFR3|

Self-Visualization

fq'rﬂ'?£N'ﬁ&'ﬁé&«'mm'aqu&ﬁgm] 1
kadak chokii ying'lé gakméd tsal

From the sphere of the primodially pure dharmakaya, the
unceasing display

R FRRRAMTAKNTA S S KEN
QINERATRARRAG] & I

pema totreng karmar shyontsul dzé

Is Pema Totreng, rosy white in body, youthful, and handsome

&éq’r\iﬁ'fq%’qqx"{é’ﬂfﬁm'qz§&f«q ‘
tsenpé zibar dorjé topa nam

With brilliant, blazing major and minor marks, holding a vajra
and skullcup,

O S -V A V4
NEN REAHF AR ESIUANYEAN] |
dzéjid gyendang chajed yongsu dzok

Majestically complete with all ornaments and garments.

10 The Mountain Smoke Offering



l\l A v\ v 22 v v Av
ARG RGN QNI
damyé nyiméd gyalkiin diipé zuk

The visualized deity and wisdom deity are nondual, his form
the embodiment of all enlightened beings—

et a o A LoA
ARTAANTE Y YRR BHITGR] |
khordé kiingyi chipal chenpor gyur

The great glorious lord of all samsara and nirvana!
&f. °£'Q§' "z .&“.‘9
opg LTS REY
om ah hing benza guru pema siddhi hiing
@Nn@g&ﬂng]
Recite the mantra at least one hundred times.
PﬁN'qw\'gm'g@m’i’&ﬁ@mnma’g&'}

Then purify all the sang offering substances with Ram Yam Kham:
0' o Y [~]

eSS rzq

ram yam kham

. RAM, the seed of the fire of wisdom, which burns the impurities of the
offerings, is red.

e  YAM, the seed of air or wind, which disperses the impurities of the
offerings is green.

. KHAM, the seed of water, which washes the offerings, is white.

g&m AN RNREN I AR Y Y A8 T X5 %E &

& ﬁﬁﬁ@f\&! RIBR '@'Qfﬂ X gﬂ
tongpé ngang’lé sangdzé zakpa médpé yésheé kyi
ditsi doyon gyatso trinpung khakhyab tu trowar

gyur

From emptiness, the substances of the sang offering are
transformed into oceanlike clouds of the desirable qualities of
stainless wisdom amrita that emanate throughout space.

Rg’ﬂl&&"\R'ﬁ&!'&Im“{'&f\g‘\'ﬁﬂl\lmﬁ'ﬂﬁﬁ'&ﬂN'@N'@ﬁ'Qéﬂm]
Bless with the three syllables; then recite the sky treasury mantra three times
(along with other mantras as desired):

The Mountain Smoke Offering 11



S

om &h hiing
. OM, the seed of the body of the buddhas, purifies the offerings.

e  AH, the seed of the speech of the buddhas, multiplies the offerings to
become as vast as the whole universe.

. HUNG, the seed of the mind of the buddhas, transmutes the offerings
into the nectar and ambrosia of wisdom.

ﬁagﬁﬁﬁgq6‘5’&%%@8:&&%&%6%;#&&4‘@,?&
12 @°48 &

nama sarwa tathagate bhayo bisho mukhébhe

sarwa thakham utgaté saparana imam gagana
kham soha

AR 3

Main Practice

e A v‘\ v v« v v Av\/ v v

%% Xﬁ &ﬁ 1§ 54"4\! ’f\l\i AR ﬁﬁ&f\&! N

dhrim rinchen natsok dang mé ndéyang su
Dhrim! In the vast lustrous vessel made of various jewels,

P2 W S SN W S A ’ o
REA 5 NIRRT AN S ENE
jikten sipé do gu damtsik dzé

The samaya substances, all desirable objects in worldly
existence,

agﬂg&'&'ﬁk\m@f\%xéﬁ'qaqmnmg
drusum yéshé dii tsir jinlab pé

Are transformed into wisdom nectar through the blessing of
the three syllables.

l“ v \/ v Av \/ v v A v L} A
?Rﬁ ’\&1%’\ 5[ ‘Vﬁ{f@rﬂﬂl\! q “%’\2
nangsid chopé do gur trikpa di
All that appears and exists, this gathering of everything
desirable,

v 1“( v 'A'\/ v v
gj&&ﬁ&fﬂ&ﬂ%&’ﬁg
lama yidam da ki chésung dang
| offer to the lamas, yidams, dakinis and dharma protectors;

12 The Mountain Smoke Offering



YOS RE HA AR AETENTRRE
JANAQGURAARTUARKEGIN3

chokchu gyalwé kyil khor ji'nyed dang
To all mandalas of buddhas of the ten directions;

a_ o a A~
Gé&l'g}f\'ﬂ@"Q’\ﬂ'&ﬂNéﬂWi'&ﬂN'&{]ﬁ%
dzamling shyidak rik druk lenchak drén

To the local deities of this world, Jambudvipa; to the beings of
the six realms; and to the guests to whom | owe karmic debts,

’ 2 .A:\.\‘/:\/. S o
R A &R N e
khyedpar dakgi tsé trok soku shying

Esfpecially to those who would steal my life or deplete my life
orce;

~~ N A
FAAHARTEA FHNRARAAAS
nedtong barched tsom pé jungpo dang
To the malicious spirits who inflict sickness, obstacles,
A . SR » SR
& AN &égrq AR ENAG A

milam taktsen ngen dang té ngen rik
Bad signs in our dreams and all types of evil omens;

S V. U X ro
NG IR SR IR
dégyed marung cho trul dakpo dang

To the eight classes of negative spirits, the masters of magical
illusions;

SN"\f\'ﬂﬁi\i"\R’XR’@W%’&ﬂN%i%
zédang nédang nor gyi lenchak chen

To those to whom | owe karmic debts of food, shelter, and
wealth;

D A L T
B N - R N AR
dribdak nyodré po shin moshin dang

To male and female bardo ghosts who bring obscurations and
madness;

A AN A&\ - A~
QRAFTRYRY ﬁ'f’sﬁ'&! 'i& Ng
driwo theurang drong sin drémo nam

To the spirits of victims of fatal accidents; to those who steal
wealth; and to all ghouls and female wraiths.
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mq&qm'ﬁ&:ﬁ&'&f’m'azm'ﬁ'qﬁqg

lenchak marpo mé la jalté sek
Now all my karmic debts are paid, burnt in the scarlet flames.

& NI i N
TRTA WA ARRAR AR F B
rang'rang yidla gang do dogii char

Whatever each one desires, may the objects of their desires
rain down.

PN v v S S o
RYAFR ARG DAY RS
jidsi namkha né kyi barnyi du

For as far and as long as space exists,
a‘{ﬁqa’c@%'ar\n&f\nxq‘{g

dopé yonten zed pa médpar ngo
We dedicate these inexhaustible desirable qualities!

qrﬂ'5]«'@N'qg&'qmqm'@'gq'gm\r\g
dakgi disum sak pé dikdrib dang

May my negative actions and obscurations accumulated in the
past, present, and future,

\/. plagh v U, «v v (e o
YHRSTAI IR GITEENE
konchok dedshin kor la chedpa nam

And the misuse of faithful offerings to the Three Jewels out of
devotion or for the benefit of the dead

Yo RaE ey R gedas
jinsek mécho di yi dakgyur chik
Be purified in the fire of this sang offering.

&'@'ﬁr\@ﬁqma@mgqi«g

méché nangsid gang wé dultren ré
May each particle of the flames fill the entire universe,

Qﬁ'ﬂﬂ:&iﬁ'ﬂ&'%’@f(&'ﬂﬁqg
kiinzang chopé trin pung mized pa

Becoming inexhaustible cloud banks of Samantabhadra’s
offerings
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A A ~ (2N
FUARERANN WA GI IR 3A]E

gyalwé shyingkham yong la khyab gyurchik
That pervade all the buddha realms.

e S N N Vot NN

&!'{g'N'ﬂN'@’\'%WN%’\%{ER%

méché yéshé 6 ngé chdjin zer

May these flames offering rays of five-colored lights of wisdom
iﬂl\!éﬂ'&ﬁ%’&ﬁ'ﬂﬁ&'ﬁ'@ﬂ'g&'ﬂ&g

rikdruk narméd né su khyab gyurpé
Pervade the six realms of existence down to the Avichi hells,

~~ A A~
RN YR AT RER YN R g

khamsum khorwa ja lii 6kur drol
Lill:)erhating the three samsaric realms into the rainbow body of
ight

RN > Y ol . o
A FIRETYRER VRN FN A3

drokiin jangchub nying por sangyé shok
And awakening all beings into the heart of enlightenment!

&~ e

Bregeas

om ah hung

(%N'Rg’ﬂﬁ&!'ﬂ@'zgf\'\k\?ﬂl\!'ﬂ’-’x"?{\]ﬂ'&lﬂﬂ

Recite these three syllables hundreds, thousands, or as many times as
possible; at the end:

v v v 1\/ lAl v v o
TR ey
kusum dak pa no kyi shyalyé su
In the vessel of the celestial palace of the three pure kayas,

?54\1'53:\«'gm'qga'§ﬁﬁﬁngm'gﬁgamg

choélong trulsum nang sid zukpung nam

Dharmakaya, sambhogakaya, nirmanakaya and the form
aggregates of phenomenal existence,

qsr\'%x'@'qmumﬁﬁnngaqag

diitsir shyuwé ja 6 barnang gang

All melt into nectar, flooding the expanse of the sky with
rainbow light.
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\K v '\ v 'AAO
Gm%’ﬁ'@f\'qf\l\l EM" 5\!’\‘13’\3’@ qgr\g
khorwa nyangdé zak meéd diitsi chii
This untainted amrita nectar of samsara and nirvana,

\‘/ v‘\ v v v 2 v v v o

B RA Y UgE S

tokméd diiné da ta yenched du
From time immemorial until now,

& A~ N ~
JRYRAYE YR DR AT
nangsid drondu gyur pa yong’la ngo

We dedicate to all the guests throughout phenomenal
existence.

4\1m&!'Rg«'g&"cﬁqﬁ'&z:{@qaag

salam drébi yon ten tarchin shying

By attaining all the noble qualities of the stages, paths, and
fruitions

N X S v . " v o
YN PRUAIREA T I FN

tagom chopé bar ched kiinsal né
And dispelling all obstacles to view, meditation, and action,

A SRTE ARG amRRIRarys

medjung kiinzang tuk kyi khaying su

Within the skylike space of Samantabhadra’s wondrous wisdom mind,
T .

TNEHYING N9 VIS

shyonu bumkur ten sid zinpar shok

May we seize the stronghold of the youthful vase body!

a?ﬁm&gwgéqﬁgm&mxg

khorwé gyatso chen po tongpé tar
When at last the great ocean of samsara is emptied,

R RE AR R ARNAN FHN G

THHRA FuqTE

okmin pema dra war sangyé shok

May we become enlightened in the lotus net of Akanistha!

gf(m&«mﬂq'gm'qmﬂ'&r\r\«'q%n?ﬁqqxg

pungkham sekdzé trak dang zijid bar

The sang offerings of the aggregates and elements blaze in
brilliant splendor.

16 The Mountain Smoke Offering



A A AN
AMRANT RN AN N AR FRAA

karmar jangsem sek dzé détong bar

The sang offerings of red and white bodhicitta blaze as bliss
and emptiness.

Xr3R NRERANA EN ENRIRN TR
VAL ACRRE A ES e AR A
tongnyid nyingjé sek dzé chdying gang

The sang offerings of emptiness and compassion fill the
dharmadhatu.

& A~ AAQAS A
YJRYFRATAANE EXRR YRGS
nangsid khordé dor jé 6’ngé shyir

Upon the ground of the five-colored vajra light of phenomenal
existence, samsara and nirvana,

fgﬁgﬂ’fﬂ«'«r\m'@N'ﬂ&'QQq'g&rqgﬂg

lhiindrub dzoksang gyé pé sekdzé bul

| present the sang offering of spontaneously present, perfect
buddhahood.

ﬁﬁ'@mq’m&f'zawsr\sr\'gx'%qg

ngongyi lenchak tam ched jangyur chik
May all past karmic debts be purified!

ﬁggﬁm'&qﬁ«'&‘ﬂfmﬁ'mqﬂs
data gyiila mi né tolo shak

The present [karma] in my mindstream | admit and confess in
the non-abiding state.

AN QA A~ a
A AR PRI HRARTATA GTEA3

ma’ong dribpé khor lor magyur chik
In the future, may it not become a wheel of obscurations!

~ A a A a
N'ﬂ%’@&'l\mk\l';ﬂ'ﬂ"‘ié{ﬂwg

sotar jangsem rig pa dzinpa vyi

All transgressions of pratimoksa vows, bodhisattva training,
~ Ar

,\3\1 Q3N Qé}ﬂ (5| E‘folgﬂ']k\l ’\5\1 éﬂ RﬂNe

domché labpa sang ngak damtsik rik
And the many kinds of secret mantra samaya of vidyadharas,
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ExnrarExganaaduiiagas

tsordang matsor nyam pa tolo shak

Committed consciously or unwittingly, | openly admit and
confess.

. \/lA 12 l“l v v l“ o
AR TR QAR R TRRAT GRS
nedon dribdang mi tsang dakgyur chik

May illnesses, harmful influences, obscurations, and impurities
be purified!

v v « UA' v OAO l“ o
5 & &éﬁ@qg‘m NEYRIAS
nedmuk tsongyi kal pa shyigyur chik
May periods of plague, famine, and warfare subside!

&sa'&'ﬁgmg’rfr\'qa'qgﬁm'g’qg

tami Usu ong wé siinma dok
May invasions by foreigners be repelled!

\/ v v v v v > 22 v 'V o
SNNEAG A ARE ARG IXER FAE
chodzed lama den dren barched dok

May forces that create obstacles by inviting spiritual masters to
leave this world be averted!

« v 12 v“v“ 12 ‘\1 12 v« o
RAYA AR YU YR T4

boyul trami shi pé té'ngen dok
May inauspicious omens for the land of Tibet be averted!

e .\/ 1\/ v . v .V o
PRI &:
zalu gyalpé sok uk diipa dok

May the planetary forces, nagas, and arrogant kinglike spirits
who cut short the breadth of life be repelled!

S DN £ e £ s e o
REAN B N AFAAR IR FAE
jikpa chenpo gyed dang chudruk dok

May the eight great fears and sixteen lesser fears be overcome!

v v v v 'AUA v lv o
SN ARANRN AT RN ZTE
dakchak garné trami shipa dok
Wherever we reside, may all that is inauspicious be averted!
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I S Vi 2 X . B \af o
AN ARRAT G FAN G FAS @28

damsi gongpo tu tob niipa dok

May the power and strength of samaya-breakers and demonic
forces be repelled!

(BHo-oe>

A S a_Aa F, ot

ﬂRN'ﬂNﬂ'é’g\{X’NR'] %% Xﬁ'&ﬁ?'éﬂ&'&ﬂ&'ﬁ&] Rg’ﬂﬁ&'ﬂf\'&&"\f\" ﬁﬂﬁ&l
7 as

AR AN AN AL

When counting the number of recitations of Riwo Sangchd, return to “dhrim,

rinchen natsok...”, repeating the three syllables “om ah him” as much as

possible, then "ku sum dakpa...” and so forth, as much as circumstances
allow, up to the conclusion.
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Y @r\%ﬁ'&"Nx'?{x'ga'qi(m'&?éﬁ'%ﬁmm%ﬁugq'ﬂ@qk\q ‘

Petition-Offering to the Great Lion, Gesar the Jewel,

that Spontaneously Accomplishes Activities
by Mipham Rinpoche

N a_a_a N -
KEAT AR AN RNV GR I JNRFANFN R AR
Arrange and consecrate tea, chang, torma and the like, and then recite as
follows:

s a a QA A A aa
998 ARV IRYFNAYRBTANAT T |
hing hrth jikrung sinp6é drongkhyer palgyi ri

Hing Hrih! In the raksasa city of terror, on the Copper-colored
Mountain of Glory

TN FU TR QR AR LR S
NG 2

kusum gyalwé shyingkham pema o0
Lies the three-kaya buddha field of Lotus Light,

v l‘\l v L2 . 1\41A .
PRI ERINAGINIINNRGR] |
marnak mépung trukpa drakpo shying
A wrathful realm, dark red like a raging inferno.

5&'@:‘{2’@«@%@3’&1’:} ‘

nangtar dorjé likyi tsitté drong
Within our vajra body, this is the city of the heart,

a___a N A" A~
XaAER ANAR AR AR TREN |

rigdzin pawo khandréo podrang né
And there, in the palace of vidyadharas, dakas, and dakints

&, SN N X,
NNGRIIYFHANRERG] |
sidshyi nyam'nyid yéshe dorjé ku

Dwells the indestructible form of wisdom that equalizes
samsara and nirvana,

a8 AFA A
xq'qgaw'@m'qq'g'ngm'&%aﬂzﬂ ‘
rabjam gyalweé chizuk tsokyeé jé

The embodiment of all the infinite buddhas—Padmasambhava,
the Lake-Born Lord.
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gq«’éa'gmgf@'&:‘x’m'Aﬁ'ngm ‘

tukjé tsalnang gyumar rolpé zuk
The power of your compassion magically takes form

;m'a‘@xgqn’r?&x’a?fqmﬁr\nw] ]

naljor drubpa pomoé tsokdang ché
Thronged by yogins and siddhas, male and female.

ﬁm'gﬁ'gw@q’@m'qaﬂ'Aﬁéﬂ ‘

moden bula jingyi labpé chir
To grant your devoted sons and daughters your blessing,

qgm'@q&f’fi’qx@'&m’m&'ﬁm ‘

tulshyuk dorjé gargyi khalam neé
You appear out of the sky in your vajra dance of yogic conduct

qsﬁﬁm'f\g'g'@f:’&aﬁmé‘wﬁ ‘
didul drala wermé kurshyeng té

And arise as our protector, the tamer of maras, the drala
werma—

iq'a“éﬁ'éﬁ"ﬁqé&'ﬁﬁgﬁ'&?éq'grxq ]

rigdzin chenpo dzamling gyenchok tsal
Great vidyadhara, supreme ornament of this world

ﬁw'm'W'E]'&ﬁa'q@%&g’m'aﬁx@«q ‘

sherab raldri dashyiu trulkhor gyi

Wielding your sword of wisdom, your arrows and your bow,
N2 s Sy oy SN W i

gr\qqt\gg\lqz&m AN N 5‘ ]

sidpé dradé jompé tuwo ché

Powerful, mighty conqueror of legions of samsaric enemies,
A A A A Negt
5«'&541'Nr\'aﬁx'g'ﬁ'amv\gw] ‘

kyéchok sengchen norbu kukhor pung

Supreme being, 'Great Lion Jewel,' Sengchen Norbu Dradul with
an army of attendants,
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5\!'@4\1'Gﬁ?”\&'ﬂ%ﬂ'ﬂ'ﬂ&ﬂ%’\'@ﬂ ‘

malii khordang chépa tamched Kkiin
Your entire retinue, each and every one,

AR SRR |
pawo kiso chadra druktar drok
Thunders out the warriors’ cry: Ki Ki! So So!

ﬁﬁ'&éﬁ'@gqn&m'rﬁ'&mq’msﬂ x

getsen nyenpé baden khala char

Your famous banner, emblem of auspiciousness, flies high in
the sky.

‘{'E&'g'&gﬂqéﬁaﬁq:@&q }

dorjé tachok shyonpé drogar gyi
Your steed, the supreme vajra horse, beneath its hooves

qx&r\'f\&@qaﬁq'tgfr\'ém'mmi]mq 1

barchéd damsi soknying tsalpar gem
Crushes the hearts and life force of obstacle-makers and
damsi demons.

éﬁ'am’%m%qwﬁfm'gq'&:’gmazw] 1

jinlab trintrik ngoédrub chargyiin beb

From your clustering clouds of blessings, an unending rain of
siddhis pour down!

A YFIAT QA &FR SR ARA AR

R IR HESRKAATNAG] |

kalden dakgi choching ngasol na

When we fortunate ones make offerings and exalt you,

N A AaQ a a A
ﬂﬂN'&!’\'@ﬂN'é&'ﬁﬂﬁﬂ&'@’\?ﬂﬂqk\f’m] ]

tokmé tukjé wangi dirshek la

Let your compassion be limitless, and come, now, to this place!

qsr\'%'r\mg&m'gﬁ@'&?ﬁfﬁ'mn@m 1
ditsi pakyem piikyi chopa shyé

Accept the best of the offerings, this nectar—the triumphant
drink of warriors!
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v v“ 12 A v \'/ v Av \'/ 22 12 N
SRV RHURTGHAHANANSAHRGN] |
chiiden yidshyin tormé chopa shyé

Accept this torma offering that possesses the vital force and
fulfills every wish!

@ﬂ'&&'@«éf\'wé'&gﬁnn@m ‘

trakchang nyojé argham chopa shyé
Accept this exhilarating offering of ablution water!

?ff\'qmm'%'a&'qmaﬁ'&gf\'m'qam ‘

osal drishyim sangi chopa shyé
Accept this smoke offering of clear light and fragrant incense!

r\xg'wfﬁ’fm%a'&?ér\nnam 1

darna baden rolmé chopa shyé
Accept this offering of silks and banners and music!

IRARR A FRANRARKER L AFN
AFGNNERANANANSARAGN] |
détong nyam'nyong sangwé chopa shyé

Accept this secret offering—experiences of bliss and
emptiness!

& a ~ A~ ~
FRYAFRRERN RANT KIS TN |
nangsid shyirshyeng dokyi chopa shyé

Accept this offering of the entire universe in the form of the
thread-cross!

ﬂ&m'61'\'&1@6@!\'&'ﬁ«'&?ér\'m'q@m ]

tamched nyamnyid yéshé chopa shyé
Accept this offering of primordial wisdom equalizing all things!

gq«i«*ﬁw'ﬁq'&!r(%qiﬁ'?f%‘ ‘

tukjé gongshik sengchen rinpoché
Look on us with your compassion, Mighty Lion, Precious One!

f\&r%q'&'q&m‘iqm'qg&'gmnaﬁ‘ 1
damcha mayel riksum trulpé ku

Don’t ever neglect your promise, for you are the emanation of
Manjusri, Avalokitesvara, and Vajrapani!
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%&'ﬁ«'@:@ﬂ'q%’&'agm'qy x

dengné jangchub bardu midral war
From now until enlightenment, never let us be apart!

AT A~ a
Q %f\'aﬂl\i Sﬂ@l\i 'éﬂl\! AY ﬁ'f’sl \\ 'gﬂl\! x ‘
sungkyob jin'gyi lobla trinlé drub

Guard us, defend us, grant blessings, carry out enlightened
actions!

TR gmEsE xaaqgg) |

khyoni nyingjé chokgi rangshyin té
You are the very nature of love—of empathy supreme,

gﬂ«'ﬁéﬁ"@'&?ﬂﬁ%ﬁ&'nmarq 1

tukjé chenp6é tsonchen nampar chang
Armed with all the weapons of great compassion.

lAl v v v, v \'/ v v
A A R el
diikkyi pungnam dula choktu gyur
You are the greatest at subjugating negative forces;

aa _a A A~
RANRGRARAN A NIAAI BHTNNA] |
dishyi jikpa tadak khyokyi sol

You are the one who dispels all fear of the four maras!
A e AN
& @'Rﬂ"\ﬂf\k\!ﬂq’aﬁﬁk\!'@m@f\l\!'m ‘

khyenrab gongpé longné tsalchung la
Bring out the power of your omniscient wisdom mind

bR S LR

kalden nyingi usu jinchen pob
And pour your vast blessing into the very core of our hearts!

2N oS SR - N Vot
g'@:&ﬂ'maqum'g&rﬂqm ‘
tsalung rikham yéshé tsitob la

Coat our channels, inner air, and awareness with primordial
wisdom
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qr\'g«'gr\'@qm&'@'qgmxa‘fﬂ ‘

gangjé jangchub lamdu gyurwar dzo6
And make whatever we do turn into the path to enlightenment!

qiﬁﬁm'in}’r@gqm'@m'ﬂ%'aqxarq 1

diidul drakpo ngakyi zibar shying
Grant us the siddhis of power and mastery

R N Vo agl &
5’@@'&«@4’5«'@2@;@&1 ‘

kyégii monang chéla gyurwa vyi
Over the two activities—annihilation and caring for beings—

ExaER BN YRGRARKF AN |

tsarcho jesu zungwéeé trinlé la

So we possess a dazzling command over the fierce mantras
that subjugate maras

ﬁqr\'a’éx'&g"éqm'@N'ﬂ&'ﬁf«'gﬂ"g’m 1

wangjor tutob niipé ngodrub tsol
And can turn the minds of living beings towards the Dharma!

gr\'q't\nm'@ﬁg&'qw\'&*gﬁqm ‘

nyinga palgyi be’i sangdzoé né
Within that secret treasury, the endless knot that is our heart,

qg&m"ﬁm@ﬁm{xg&‘qsxgéf\q 1

zungpob lodré norbi tergo ché

Fling open the door to the jewels of memory, brilliance, and
intelligence!

qqﬁ'mﬁ'&fma'r\r\'&rgs\ma'%ﬁmm'@m ‘

shyenpen khadang nyampé trinlé Kkyi
Let altruistic activity be as vast as space,

\‘/. AT S " v é v X7
ARGV RANGF TR TN
donyi yidshyin drubpar dzedu sol

Fulfilling our wish to accomplish the benefit of ourselves and
others!
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@’\'@Q'&Y&N'gﬁ'ﬂﬁ'ﬂﬂﬁg’\'ﬂ'zﬁk\q ]

jangchub semden kunzang chopa vyi

Let us possess the awakened mind of bodhicitta and act just
like the bodhisattva Samantabhadra,

I EE I XEqANENEN] |

zabmo dorjé tekchok lané né

And by following the sublime vehicle of the profound
Vajrayana,

NSRS RENN BT ARAGFR] |

salam ngonpar tokpa cherpel shying

Make our realization of the paths and stages grow ever greater
eg a A

@R’@'&&'Q]N'@N'QR”\QRQR&Q’\] ]

nyurdu namdrol gyalwé wangpor dzo

And swiftly attain complete liberation, the supreme enlightened
state of the conquerors!

%“""q’\@"l“m@ﬂEg“""“'a'*‘”"‘“'ﬂ'\' .ﬂ"\'ﬁk\f'f\!?{] M1

Mipham wrote this—just whatever came into his mind—on the eighth day of the
sixth month of the Iron Dragon year (1880).
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N2 ]ﬁ'quﬁm'q%m'ngm

Brief Offering Prayer to Gesar
by Mipham Rinpoche

N XX o . (i

I AN TR T8RS |

kyai dodon kindrub dralha tuwo cheé
Kyé! Mighty warrior deity who fulfills all wishes,

iqm'ﬂg&ﬁa@a@'agﬂ'&@q@m ‘
riksum pemé gyutrul sengchen gyal

Great Lion King, magical emanation of Padma of the three
families,

?{xgﬁg'a@'qqq’ﬁr\’é@xqsm ‘

norbu dradul kadoé ponyar ché

Norbu Dradul Tsal, together with your attendants and
emissaries,

qZ\Taf'”ni'&?afr\"f\"wsq'}\’ﬁ%mg@&*{ﬂ ‘

solo chodo samdon lhiindrub dzo

We invoke you, we offer to you—cause all our wishes to be
fulfilled!

gq'qxgﬁiwqé%@?\qq@ﬂa@'év%ﬂﬁmﬁwqa ﬁgq.m,\.q@,\mwi&@mat\.@.

Rﬁ&rr\qm"{2«'@N'53'?ék\!'z:lﬁ'r\i'['qxﬁ&\m'q?\mgﬂ'ﬂgﬁ@n@ﬁ'ﬂ'iﬁ'ﬂ%@ﬂ«'
2N

g grasge3a |||

In accordance with the request of the diligent practitioner and lord of yogis,

Vidyadhara, this was written by Jampal Dorje in the retreat house of Diilé

Namgyal Ling (The Place of Total Victory over the Madras) on the seventh day

of the twelfth month. Through this, may the precious teachings of the practice
lineage reign victorious in all directions!

| Translated by Adam Pearcey, 2019.
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W‘ ]&?{N'QNR’Q%N'Q'QQQTN‘

Brief Sang Offering to Purify Contamination
by Mipham Rinpoche

& YRERFARAT IR B ANRHER RAN
gl IIFREHATRYNE ISRV |
hing nangtong namdak diitsi sangcho di

Through this smoke offering of amrita, the purity of
appearance and emptiness,

v\/ v 12 l“ v 1“1 v
FHGANNGRITARA AR |
namtok léjung dribdang mitsang kiin

All contamination and defilement that comes about through
thought

rﬂ'qmm"ng'&ﬁi«’ﬁ%ﬁ'ﬁa’r\ﬂ ‘

daksal nyokmé choku chenpé ngang

Is purified within the experience of the great dharmakaya—
pure, clear, and unsullied.

A A& A A~
QNRR’\TH'QS’(%Q'&’\'{QRSG&:
sang’ngo kiinzang dribmé longdu ah

Within this unobscured expanse of Samantabhadra, the All
Good: Ah!

&?{N'Qk\tr\'ﬂ%«ﬂ'ﬁa'agﬂg A BN m’%m"k\’q 1

This brief sang offering to purify contamination was composed by Dhih on the
sixth day of the eleventh month of the Wood Dragon year (1904/5).

Translated by Adam Pearcey, 2019.
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v v v « £
W (RN EF AT G
Daily Lungta Recitation
by Mipham Rinpoche

A
A\ @ﬁe‘:aj
om ah hiung

\/ v \'/ v v v v v lN/ v v
RS NINGIINAZT |
konchok tsasum lhadang drangsong dang
Assemblies of the Three Jewels, Three Roots, gods, and sages;

Rqprapradgirga gy ERE |

riksum gondang namgyal lhamo tsok
Lords of the three families, and the goddess Vijaya;

qg’ﬁﬁ%:@'ﬁﬁiﬂﬁﬂ“éﬂ ‘

pema totreng gyabo rigpa dzin
Padma Toétreng Tsal and all the vidyadharas of India and Tibet;

v \/ v\( 12 12 v v 12 v L2
AR RSN IATRYF Y AR |
palgon tsokdak drala lhamak dang

Glorious Ganapati, warrior spirits and armies of gods;
p B S, e S
Gﬂ" qu &WHQ', Nxam g&] ‘

gowé lhagon gésar kyébu ché
Lord of the personal deities, great being Gesar;

Al R AR A E

tendrel sidpa gyiikyi lhanam Ila
And deities in the line of interdependent existence—

NN v, .S
‘-'\RN '0@?’&!’\%"4"{lﬁ'ﬁﬂf\'&&’\'ﬁiﬂ%ﬂﬂ ]
ngdjor yidtrul kiinzang choétrin bul

To you | present Samantabhadra’s offering clouds of real and
imagined gifts.

AT RARN A g BN ST PaER) |

solwa debso tukjé jingyi lob
Out of compassion, please grant your blessings, | pray!
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IR P TraxER B |
jedpur tednen dongek barched Kkyi

Pacify all circumstances that impair and diminish our lungta:

v v l“ v v Av\ 12 v“
5 YR HINERFATAG! |
lungta giiching nyampé kyenkiin shyi

Black magic, evil sorcery, harmful influences, hindrances, and
obstacles!

aﬂq'ﬁﬁ'&ﬂ'ﬁ{]'éﬁgﬁ(@'ﬁqm ]

tabkhon mikha dragyoé pungsi sok
Pacify all forms of obstruction and disharmony:

N a \F
&'&gﬁ'qxaﬁ'&'@mqnx’&éﬂ 1

mitiin barched malii shyiwar dzo6

Conflict, hostility, malicious gossip, rivalry, legal disputes,
recurrent calamities, and the like.

[N [N
ERMARNRGRRRAN |
dzutrul kangpa shyidang denpa yi
By greatly enhancing the power and strength of the meritorious

windhorse,

\/ v v v Al\/ v v v v
Qk\ifﬁ&m é&gq %’QN ﬂqk\! ESS| @N ﬁk\q ]
sonam lungté tobshuk rabgyé né
Complete with its four miraculous limbs,

E AR AR SEA AR GI R |

chodang sidang chokdang tiinmong gi
Grant us all the attainments—spiritual and temporal,

ﬁ‘f«'gqm'g«'&f\na{agmnx’&*gﬂ ‘
ngodrub mali yidshyin drubpar dzo

Supreme and ordinary—just as we desire!
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Mantra of Marijusri:
N, 2%
NHNTR
om wagi shori mum
om vagiévari mum
Mantra of Avalokitesvara:
Searsent
P REl
om mani pemé hiing
om mani padme him
Mantra of Vajrapani:
N
wqgg;s@
om benzapani hiing
om vajrapani him
Mantra of Guru Padmasambhava:
&f. °$'§!§' 'z .&“.3
opgETTEREY
om ah hing benza guru pema siddhi hiing
om ah ham vajra guru padma siddhi him

Mantra of the cycle of Kalacakra:

o2 X 2. AT

LRI HANNHILR

om ah hiung ho hang ksha mala waraya soha
om ah him ho ham ksah ma la va ra ya svaha

Mantra for Lungta:

o OURRNS » SR > S
NNTTH AR NP2

om sarwa draha naksha tradhaya mi karani soha
om sarva graha naksatra dhyami karani svaha

Mantra for controlling negative influences in the environment:

GQ\IV’%’%’%P—%P—'“&'%"\WN"\WU\!] % i'%’ 3 Wa\\fﬂ'@ﬁ'&%&' 3]

27358585131 AN 4

om hé hé tiktra tiktra bhendha bhendha dharaya

dharaya | nirundha nirundha | amuka urpa mani

yé soha

om he he tistha tistha bhandha bhandha dharaya dharaya |
nirundha nirundha | amuka urna maniye svaha
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Mantra for Avalokitesvara as the Jewel of Windhorse:
e Nz Doy

& 4636'% AR 3

om pema tsinta mani dzola hiing

om padma cintamani jvala him

Invocation mantra for Gesar and his entourage of dralas and wermas:

ol S SR 2822 S N

NHEFFRH 9999 NFIRWNY

om mani radza ha ha hi ht hé hai ho ho | sarwa
bidzaya siddhi hiing

om maniraja ha ha hi hi he hai ho hau | sarva vijaya siddhi him

Invocation mantra for the 'four animals':

A e S IR SR X . B
N FIVRRNTRRTETA TPHRTVTRND?
om ah hing ho hé tak seng khyung druk dir yar

kyéd | kiindii sarwa du du ho
om ah ham ho he tiger, lion, garuda, dragon, rise up here!
Gather all, gather gather all! hoh

Mantra for protecting longevity:
S Rt D T oy .
SRES(YRYT] AT SN EARRNRFHNANNAR GRS
ﬂ&k\f’%ﬁ'ﬁ:ﬁ«'ﬁ:@ﬂﬁﬁ%ﬂ

om benza ayukhé soha | dakchak gi tsédang
sonam paldang lungta tamched gongné gongdu
kyéd chik

om vajra ayuse svaha | Increase our lifespan, merit, glory and
windhorse further and further!

Mantra of the essence of interdependent origination:

e 3 DA SO, \- - SR>t -5 A
NEBEHPNFAIRERELTHIHAY] HRFNU{XZH
Do o yrmpqe oOx("

PR

om yé dharma hétu prabhawa hétun téshan

tathagato hayawadat | téshantsa yo nirodha

éwam badi maha shramana soha
om ye dharma hetu prabhava hetun tesam tathagato hy avadat
tesam ca yo nirodha evam vadi mahasramanah svaha

me

o

32 Daily Lungta Recitation



Mantra for enhancing the qualities of lungta:
&f.q;. R NN
CACRR R U AL b
om bhur bhu ba so | soti nama soha

om bhurbhuva svah | svasti nama svaha

Mantra for all to be auspicious and good, and to create happiness:

R E YR AR s A e

NG ‘72 %ﬂ o\ 5 &é“\l @eﬁﬂ

om sarwa tithi nakshatra drahé mangalé bhayo
soha

om sarva tithi naksatra grahe mangale bhyoh svaha

Mantra to pacify obscuration in all directions, and particularly to prevent
harm from the spirits which ‘own' the earth:

AT VAR S S
AL MA It b |

om akani nikani abhila manghalé mandalé soha
om akani nikani abhila manghale mandale svaha

ﬁgﬂé%& i‘%““&&‘ﬁ&&é“g“@ﬁ’gl
namo buddha dharma sanghaya mama shriyé

mangala bhavatu soha

namphlguddha dharma sanghaya mama $riye mangala bhavatu
svaha

‘*%‘%’iﬂaﬁ"%‘i'éﬂ'@"“’ll'ﬁ“""’\*’l S"“'“]R'q%"“"*"q’\'é’\'&”\""\'a’ﬁaﬁ"’@q""

AR ﬂz\?’\'ﬁ&wé&'g&'\é&&!'@m@!x‘@&'ﬂl\l'%Iﬁ'g]ﬂ&'ﬁ&'ﬁﬂm'@x‘qamﬂ'ﬁ’{] q&&'n&"{ﬁqﬁ'
. ~ A ALY N A A A S A~
5&'&1@5'(&141«'&1&'qam'g'&&q'ﬁagﬁ'&fcq'ﬁm '%Q'%R’Q’EQ'IJX'G\%R'R] ]34 'R!N'RIN'N] x
Reciting this every day will bring lasting auspiciousness and will ensure that every
action undertaken is accomplished without obstacle, just as one wishes. It will cause
the power and strength of merit and windhorse to be greatly enhanced and renown
and resources to increase. All aspirations that accord with the Dharma will succeed,

and the supreme and common attainments will swiftly be attained. By the one called
Mipham.
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The Spontaneous Fulfillment of Wishes

A Daily Prayer to Gesar, King of the Dralas
by Mipham Rinpoche

S xS N Xrx s Yxs -~ G, oA
VO MNAAHRSHRF NN THAQAN VRS AIIAT Y
om ah hiing solo chédo tsasum kiindii sengchen

norbu dradul

Om ah ham! We invoke you, we present offerings to you, Great
Lion Norbu Dradiil, embodiment of all Three Roots,

a AT A
Q@’\'QS’J AN @ﬁﬂ&@ﬂ i@! RYANNRNT A ‘ﬂ
didul lékyi wangchuk | naljor yongkyi ponya
Lord of demon-subduing activity, herald of all yogis,
QO A AN A YN ALAT
?4" 'Géﬁwf\&i @ﬁﬂ 'ﬂf\' ‘ al\f HANAN @f\ﬂ %Y '&aﬁ"d AR
SLECI AR SN
rigdzin yongkyi sokshing | kyébu yongkyi dralha
chenpo yabyum sékhor dang chépa namdang

Vital support of all vidyadharas, great drala for all living
beings, together with your consort, heirs, retinue,

g’ﬂag&nqm'ﬁﬂxm"A\Tqm'ggg&'@

puwo bumpa shyalkar lasok punu sumchu

And the thirty warrior kinsmen, including Puwo Bumpa and
Gyatsa Shalkar,

SR A R SRR e T

NIRRT AN TG

palden daki tsomo sok dangmen chogyé

The eighteen maidens, such as the glorious queen of dakints,

- N g . X
B G5 SRR ST AT FERRAIRTRAGN
lhalu nyengyi mak tsok | drala wermé pung rok

The armies of devas, nagas, and nyen, the allied forces of
dralas and wermas,
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kado nangsid drekpa dang chépa khyédnam la
damdzeéd piikyi chopa sok ngdjor yidtrul gyi
chopa gya chenpo6 chédo | téodo | ngasol lo
Together with their aides and the arrogant spirits of
appearance and existence—to you all, | present vast offerings,

both real and imagined, including the select portion of samaya
substances. | praise you! | exalt you!

3&\1'a?ﬁmsr\@q'%R‘ﬁa'qxﬁ'gam‘g’mmﬂ'4“]'&?g'f\r\'f\s]'g'
SER 34

didi né jangchub nyingpo6 bardu naljorpa dakgi
polha dang dralha dz6 chik

From now until reach the essence of awakening, be a patron
deity and warrior spirit to this practitioner!

&ﬁngm'ﬁr\'f\gﬁ(ﬁqm'&?ﬁ%

gonkyab dang pung drok dzo6 chik
Be a refuge and protector, a supportive force!

TP SxE g AT |
nedon barched mitiin pé chokiin lé sungwa dang

Guard against all sickness, obstructing forces, obstacles, and
disharmony!

SR AN AT HAR GRS QAN AT AR HQN RS FRA
ARSI IR TN ENY INER
A~ A QA e e A
Nﬂk\i'fx!'q’ﬁ'qf?"ﬁ'ﬂ&iN'6’\'4]’@4\!'4,’\'3'@’4“4'(5‘5\'@/&\1'!4"\’\"
tséso paljor nga tang nyendrak zijid pobpa
rikgyii lasokpa dopé don tamched gongné
gongdu pelshying gyépa dang
Expand and increase ever further my lifespan, merit, resources,

influence, fame, charisma, confidence, and progeny—all the
objects of my desire!
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lhadré misum lasok gangsam wangdu duwa dang

Bring whomsoever we wish, including deities, demons, and
human beings, under our control!

q?{r\@f\'qmrgv\qna'r\g'qﬁqm'a&m'6f\'£xq€r\n'r\r\'«'

nojéd samjor ngenpé dragek tamched tsar chdopa
dang sadang lamgyi yonten nyurdu dzokté lana
médpé jangchub tobpa dang

Annihilate all malevolent and malicious enemies and obstacle-

makers! Swiftly bring us the qualities of the paths and stages
and cause us to attain unsurpassable awakening!

v l\ v v v \( v v 12 v v v 1\/ v v v
A AR FHER AR f ET R
Q.3 A AR
m«‘g&‘qx@m'ﬂ@ff«\rgq'&I'fg«'n'gﬂq'qx&iéﬁsq 1
drala werma gyatso kushuk dakla shyukné chok

tadak 1é nampar gyalwé ngodrub maliipa tsolwar
dzo6 chik

Bring us all the physical strength of the oceans of dralas and
wermas, and grant us all the siddhis of perfect victory over all!

%N WRRFRN FNREN "\KY 2N} {;\N 'Q’T‘ ‘?"’\45'% RN "g X'&! LGN 'i&( N X'@N TN "\KY a
MARRR TN BN YRR X IR N EN TG YR LN T RANEN UG T FA
EARSE AN PRANNEF QIFARAFN AN ENERTY
2N . AN\ AT A N . & )
KY‘?"\Q"?%R’N&QTQ'&E'q&'ﬂ%fﬁ'qﬂ‘?"ﬁ%ﬁ @N'%ﬂ'ﬂ%g’i%ﬂ ]&Iﬁ'ﬂﬂ ] ] 1
In accordance with the command of Tsangsé Jampel Dorje, Mipham Nampar
Gyalwa composed this at Pal Lhundrup Teng on the thirteenth day of the waxing
phase of Magha during the Wood Sheep year. May the status of the king of

dharma-followers be supremely exalted, and may benefit for the teachings and
beings be spontaneously accomplished. Mangalam.
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General Concluding Drala and Werma Prayers

SECHECEEE R ER SR
gangshik yidla drenpa tsamgyi kyang

You legions of dralas and wermas
« v Al \/ v v\/ v v v .A
RARNRARN YR YA w{r\q @
dopé ngodrub tsolwa dzedpa vyi
Who grant all siddhis
v l‘\ v Av 1\( 1‘\ v .A
A FEINRRYREANNBHFXNTA] |
drala wermé pungtsok khyédnam Kkyi
Upon the one who simply recollects you—

qrﬂ'n“]n«&"{q'&'@«ug@wr\r\'] 1
dakgi samdoén mali drubpa dang
Please fulfill my very wishes, without exception,

RN
Recite three times
v 22 2] v v AOA v, v \(
MRS FNAYF FNRARG s | I @Omaser L 8 @‘1
sangyé tenpa gyépé trinlé dzo
And make the Dharma flourish forever!
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Conclusion

v v \/ v . > v vﬁ
@”\! R 3\1&’\ N 54‘§N g?%ﬂ ‘

gyalwa chopé nyégyur chik
May all the buddhas be pleased with these offerings.

RS IR RERS |
damchen tukdam kongyur chik
May the minds of the oath-bound ones be fulfilled.

RaargA R BaagR3a |
rikdruk dopa tsimgyur chik
May the desires of the six kinds of beings be satisfied.

v v l\/ v v 'A
SN M{INI |
lenchak shakhon jangyur chik
May our karmic debts and debts of the flesh be purified.

gﬂ«'ﬂ@«'iﬁm’g’fmgx’% ]

tsoknyi yongsu dzokgyur chik
May the two accumulations be completed.

A v A v v v v vA

FUAGNRA SR |

dribnyi bakchak dakgyur chik

May the two obscurations and their traces be purified.
r\&mﬁ'q@«’a’qg@q 1

dampa kunyi tobgyur chik

May the two buddha kayas be attained.

gﬁ'm'@%ﬁgxﬂ'a%&mwgm ‘

jinpa gyachen gyurpa diyi ti
Through the power of this vast generosity,

AC A~ et
AYARRE Y TRZRNRN FNGA] |
drowé dondu rangjung sangyé shok

May we become spontaneously arisen buddhas for the benefit
of beings.
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ngongyi gyalwa namkyi madrol weé

May all beings who were not liberated by previous buddhas,

%ﬁ@.gﬂm.i&«.gﬁnﬂ.ajm.gx.%q ]

kyéwo tsoknam jinpé drolgyur chik
Be liberated through this generosity.

B o > WL 2 ¥ e
R RTINS |
jungpo gangdak dirni lhakgyur tam
May the elemental spirits gathered here,

Na&’rﬁ@'qxg{mﬁf\'@:g\'] 1

sa’am onté barnang khoékyang rung
Whether living on the earth or in space,

v . v v . v . UA .
SRERNSEAREEER
kyégu namla taktu jamjéd ching
Always be loving towards sentient beings

‘\..é..\/..‘/.[\‘.v

AN HEAISNHGI=AN |

nyindang tsendu chola choépar shok
And practice dharma day and night.

> N s St
pARRE R
géwa diyi kyéwo Kkiin
Through this virtue may all beings

qi\?ﬁ&f«'&'ﬁ«%ﬂ«’fﬂ«'ﬁq ‘

sonam yeéshé tsokdzok shing
Perfectly accumulate merit and wisdom,

7 A a
qmﬁa\mw'ﬁmmmgmﬂ ]

sonam yéshé léjung wé
And from this merit and wisdom,

a_ A~ ~c
ﬁ&'ﬂ'ﬁ'qwm’qxﬂq ‘
dampa kunyi tobpar shok
May they attain the two buddha kayas.
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AR E AN A |

bedang tsolwé mago pa
Without any exertion and effort,

A £ A l\‘/ v v v lA v.

FANEH AT ANKART |
yidshyin norbu paksam shing
May the auspicious wish-fulfilling tree

A Ao\
N&N%ﬁ':ﬂ'ﬁ:&éﬁn] 1

semchen réwa kongdzed pa
Grant the wishes of sentient beings

12 v v Av l“ lv
QN AR R GG |

sampa drubpé tashi shok
And accomplish their intentions!

g 5N ~ N N

BN NAN N RER WA AT NAN YA |

Make all be virtuous and well by reciting these and other prayers for
auspiciousness.

R%’N'@E"Qﬁ'@&'ﬂﬁ&'ﬁgﬂ&\l'ﬁﬂ'§R’Q"'&K\q q?\x'%'v\'@]'Eaﬁf\'gx"ﬁmn'nﬁm'
a LA A VA N LA A . A

ARAT| qfﬁ'gﬁ BRYINIFIR YA qa‘w&am‘qs&‘émw 11

There are various ways of performing elaborate or condensed smoke offering

sadhanas. |, JAiana, an elderly tantric practioner, have compiled this one as a
short daily practice, according to my own preference.
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a?\q«m@qmi\ﬂ 1
Long Life Prayer for His Holiness
Drubwang Pema Norbu Rinpoche’s Yangsi

RS MER s QeI Me @ E R s
NS TNV RNGRH R AENEN |
om swati doné sidshyi kiinkhyab dorjé sem

Om Svasti! Primordially you are Vajrasattva, pervading all of
samsara and nirvana,

g'ﬁ«'ﬁ&'aﬁéﬁ&'ﬁm’x’mngﬂ‘ ]

lhasé damdzin yéshé rolpa tsal
And Prince Damdzin Yeshe Rolpa Tsal,

QA URRARKAT LA 3 TRANES,

VRIS § IR&] |

drubpé wangchuk pema norbu tsen

Now known as Pema Norbu, the master of accomplished ones.

Nﬁﬁﬁgm'ma'ﬁ&gq'qq«mgﬁ'ﬂ”ﬁm‘ P

yangsi trulpé kuchok shyabten sol
Supreme reincarnation, please remain firm!

@m'ﬂ&'i&'gﬂ«'ﬂNﬁéﬁ'tgagﬁqa] 1

gyalwé ringluk sangchen ngagyur wé

In the tradition of the victorious ones, the great secret school
of Nyingmapa,

Nt P, AT A
54ﬁ'tgqm'qqf\ng'@'&é&'amme'q%ﬂ ‘
do'ngak shedrub gyatsé khorlo gyur

You are the cakravartin ruler of the ocean of siitras and tantras,
both academic and in practice.

@fdﬂl\!'?{?'mi'@!ﬂ'ﬂ@ﬁ'@"\%&%&"ﬁ'ﬂ%&] ‘

paknor yenlak diingyi pungtsok ché
Surrounded by an army with the seven riches of the aryas,

A' A '\ '\A'A' v 'z v \K

& “%E\ﬂk\! Nf\ﬂqrﬂ 2| G‘QN Q;ﬁ E‘N“ﬂ ]
mijik sengé trila shyabten sol
Please remain firm on a fearless lion throne.
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poméd takten chiméd tséta yeé
Immortal, boundless life, unchanging and firm,

A'A v \( v A v v v‘\v v

AN NGNIVTANASGN] |

mishik shyomshyik dralwa yé sangyé
Indestructible and free from calamity is the original buddha.

@ﬁ'qaa&fm'ﬁ%ﬁaﬁqawq‘éﬂ ‘

kiinzang chokii ngowo tsoshyé sol
Kuntuzangpo, please remain as the nature of the dharmakaya.

N N o Ay e g S
ST AR IR SRR |
dakgi mogé pinsum tsokpa dang
Through my excellent virtue, fervent devotion, and

FIrA R aE A |
tsasum tendang konchok denpé tii

Support of the Three Roots, and power of the truth of the
Three Jewels,

PN VRALYCEVE PR
Hoa NIRRT

jitar monpa yidshyin drubpa vyi
May every aspiration be fulfilled just as you wish,

q;ry'ﬁ«'r\nm'@«rwqg&rgm:ﬁq ‘ I

tashi palgyi sasum nangwar shok

And may the glory of good fortune shine throughout the three
realms!

%N'MR'Lg'agxmgqu&'@m'&éﬁ'gq'ﬁ«'é\f'@g&'ﬁawaﬁﬁ'qqm'ng'i\;ﬁqm'g@&?&fqgﬂ'ﬁﬁﬁ
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| gr\'ﬁumg‘ugﬂ'qaa'iﬁifék\r%q'fﬁ;’ﬁ'i&'qa‘uaqu\mgﬁ'@'gq'ﬁaﬂau'@im'q§7\'&!iﬁ'&ﬁ] |

At the request of Palyul Chogtrul Rinpoche, | wrote the long life prayer for the

reincartion of Drubwang Choki Langpo, the victory banner of the Earlier Translation

School. May it be actualized just as we aspire. This was edited by Palyul Tulku Thubten

to become the long life prayer for the fourth incarnation.

*(Original line in the Long Life Prayer for Pema Norbu Rinpoche Il1)
v“ . 1\ . ‘/ -V v - ”. \/

TR ARG CAGINRGHANAL |

kadrin lamed gon'khyd shyabten sol

Please remain firm, protector of unequaled kindness!
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Prayer to the Second Drubwang Pema Norbu Rinpoche,
Thubten Chokyi Langpo

v Al v v l‘\ 1“0 v
PRGN IS I |
ngagyé tsukgyen penchen bimala
Vimalamitra, the crown ornament of the five hundred panditas,

v 'ﬁ v 12 v Av v\/ v
FRURYRNAIRAR a &

laryang sidpa zungwé tsul tonpa
Once again showing your form in existence,

A '\m. v v ‘\ v, v v v
SRARRYFUFUAFINA] |

nyingpo tenpa pela dadral wa

The unequal propagator of the essence of the Buddha’s
doctrine—

v\/ v v v 12 v vA
RNV I |
pema norbu shyabped ten'gyur chik
To Pema Norbu, | pray.

g AEoQ_ATA
RN HINEAF G A BRAGINTE|
Long Life Prayer for His Holiness The XIV Dalai Lama

qr«\i'ia'xqamﬁmaaﬁmamw 1

gang’ri rawé korwé shyingkham su
In this pure land surrounded by a range of snowy mountains,

mﬁr\'q?\'qm'@N'agr\'qa'qﬁm 1

pendang déwa malii jungwé né
You are the source of all benefit and happiness.

TN AP RRRANE RES F HE N

Y AFNAIRIGH A G HEA] |
chenrézik wang tenzin gyatso yi
Lord Avalokitesvara, Tenzin Gyatso,

AR RREAR IR A GT3A) |
shyabped sidté bardu ten'gyur chik
May your life be firm until the end of existence.
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Long Life Prayer for His Holiness Karma Kuchen
Rinpoche, "Indestructible Vajra Song"

Rﬂ'RS/&TN'ﬁk\i’ﬂ&\l'@ﬁ\!ﬂaﬂl\ﬂﬂﬁ&'g‘ ‘

rabjam séché gyalwé sangsum lha

Infinite buddhas and your heirs, deities of the victorious ones’
three secrets,

a%'aftf\'“g’m'ﬁr\'rﬁr\'qga'q?ﬁ%q'ﬁm 1

chiméd tobdang wangchii dentsik gi
With your immortal strength, ten powers, and words of truth,

&gﬂ'5','gﬂ'ﬁ&'ﬂﬂf\'ﬂﬁ&éﬁéﬂﬂ's‘ ‘

chokgi trulkii sangsum jinlab teé
Bless the three secrets of this supreme incarnation,

%’ﬁ&'&'ﬁ«@«ﬁ;’&éﬁ@'qi\’m ‘

tsédang yéshé gyépar dzedu sol
And increase his life and wisdom, | pray!

«v v v v A v Av“ v, lA
C’N@ANRN @N ﬂ%l\l RYRRR%E‘N @] ]
orgyen sangyé nyipé ringluk Kyi

The tradition of the second buddha, Orgyen Guru
Padmasambhava,

AT A, A
q'qa'q5&'&r\'§qm'q§§na’4§]a’£m ‘
kater do’ngak tenpé pemo tsal

Is a lotus garden of the teachings of kama and terma, sitra and
tantra.

a@f\'&éﬁg&i'@%&rqgﬂw?{«@] ]
jédzed chokyi nyima ngako Kkyi

You are the dharma sun who illuminates it.
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NqHY SANERNGRGIVIGHTNA] |

yonten chashyé dzokshyin shyabten sol

May you live long, perfecting all praiseworthy qualities!
AL A

ﬂNR%ﬁ'Q’\'ﬂNN '%RRYG'XR'@E‘N"\R] ]

sangchen o6sal nyingpo ringluk dar

May the tradition of the great secret, clear light essence
prosper!

l,}{m'ﬂﬂ:&mm'qgﬁ'ﬁiyq@'aﬁmu'@N 1
kalzang khétsiin gendiin diipa gyé

May the assembly of the fortunate, wise, and disciplined
sangha expand!

\'/v v l“l 12 \Al q v lq“
TG |
nochii glishyi pendé palgyé pé

May the universe and its inhabitants be free from degeneration,
and may the glory of benefit and happiness increase!

Qﬂ'ﬁ&'ﬁﬁﬂ&'ﬂ'ﬂﬁ&'@ﬁ'gﬁ%ﬂ ‘

tashi nangwé sasum khyab’gyur chik
May the light of this auspiciousness pervade the three worlds!

A ~ a_AarAan N A_A ~ N N

64\1'mr\'a\t&,aqg@!'xﬁ'u'mwqa'qqﬁ'Rg!gx'w\'aq'54&,:r]'q%q'mgm'&éﬁ'@m'g'&'
A QLS A ot Y A ~

gﬂg&ré FRAATUART U AU I IHIIGH JN AT NANRLA] |

As requested by Chogtrul Rinpoche (Tarthang Chogtrul Rinpoche), I, Gyurme Thegchog

Tenpai Gyaltsen (H.H. Dilgo Khyentse Rinpoche), after praying fervently to the
mandala of long life deities, wrote this prayer. May all be auspicious!
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Request To Remain Firm

L2 \v L2 Al . A 12
SHINRINRTANAIAL] |
pendé jungwé néchik pu
As the single source of benefit and bliss,

v v 'A v v v .
AR RARAA
tenpa yiinring népa dang
May the doctrine long remain, and

qg@'ﬂ'@?ﬁ'ﬂ&@«'g@m ‘

tenpa dzinpé kyébu nam
May the victory banner of the lives of the doctrine holders

ﬁ%&@m&é@;qg&’%ﬂ ]
kutsé gyaltsen ten'gyur chik
Be firmly established!

[N A\
TR IR |
palden lamé kutsé tenpa dang
May the lives of the glorious spiritual teachers be firm, and

~ N o .
NRAHGA WA A IRFFAGRAAR] |

khanyam yong’la dékyid jungwa dang
May all sentient beings limitless as space be well and happy.

v v v, 1\( 2 UA L2 v
RA] | EE YN éﬂk\! RNA ISR |
dakshyen maliu tsoksak dribjang né

Through all of our accumulations of merit and the cleansing of
obscurations,

@t@'«&«'@«'«'muﬁﬁqxﬁq ]
nyurdu sangyé sala gopar shok
May we swiftly be placed at the stage of buddhahood.

a'&'ﬁ'm&mna&'qx’q‘ﬁmn'a?\m\q 1

lama kukham zangwar solwa deb
| pray for the excellent health of the spiritual teachers.
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By ERamxaarradan |

choktu kutsé ringwar solwa deb
| pray for their very long lifespans.

_%m«'ﬁ&'ﬁ:@«'nxqi\/mﬂ'a?\qm ]

trinlé darshying gyépar solwa deb
| pray for their enlightened activities to spread and flourish.

g,'&rr\r\'agmn'&ﬁqxéq'@m’gm\q 1

lama dang dralwa médpar jingyi lob

Grant blessings that | may never be separated from my spiritual
teachers!

qrﬂ'ﬁr\'&xawmm'ai’m'&'g«q 1

dakdang tayé drowa malii pa
May | and limitless beings without exception,

‘\v Av v v Av .. 2 v v‘\
FTRRETRYNTGHGNE] |
géwé tsawa dila tené ni
By the root of this very virtue,

F xR SRR WA gREN

g 1

tsérab lékyi dikdrib yongjang né

Completely cleanse the karmic negativities and obscurations of
all lifetimes,
v l\/ v \( v\‘/ £ 1\/ v 'v

TN WAN BN &éﬁg}r\@gm QXA |

zabyang ch6dz6 longdu drolwar shok

And be liberated in the expansive treasury of the profound and
vast Dharma.
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Dedication Revealed by Tulku Migyur Dorje

541«'3«@%'@5{«'%«35&«%
chokdii gyalwa séché gong

Buddhas and bodhisattvas throughout space and time, turn
your attention towards us!

gﬂ«'ﬂ@«’éﬂ«'ﬂ'é«'&:&g

tsoknyi dzokla jéyi rang
| rejoice in the perfection of the two accumulations.

QAR AR RS AR AN
dakgi disum gésak pa
All the merit accumulated in the three times,

UEEES NG SR
konchok sumla choépa bul
| offer to the Three Jewels.

@m'q%mg@n'qﬁm'g@qg

gyalwé tenpa pelgyur chik
May the teachings of the Victorious One spread far and wide!

\ \ v v v v \/
ﬁﬂ’ﬂ'ﬂ&m 6§ ’uﬂf’\! AN
géwa semchen kiinla ngo
| dedicate the merit to all sentient beings;

ai’r@'w\m@«éfqg@qg

drokiin sangyé tobgyur chik
May all wandering beings attain buddhahood!

ﬁi]'g'a&«'sﬁ'q%q'q%msg

gétsa tamched chikdi té
May all roots of virtue gather together

1A1 v l“ v 'A o
N FRLT
dakgi gyiula min’gyur chik

And ripen in my mindstream!
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SARVARNENCA LS NVE

dribnyi dakné tsokdzok té

May | purify the two obscurations to perfect the two

accumulations
ERnan RGN EANRRNS
tséring nedméd nyamtok pel

And have a long life, free of illness where practice experiences

and realization grow!
EAARNAFET Ix3As

tsédir sachu nongyur chik
May | reach the tenth bhumi in this very life!

5&'@4}%@5«@:&'@%

namshyik tsépd gyurma tak
When | depart from this life,

‘\1 v v 1‘\1 lA o
Qf\ﬂ 6%35%?64]5
déwachen du kyégyur chik
May | instantly be born in Sukhavatr,
A e N
aﬁ.ﬁqﬂgﬁxm.@%’g
kyéné pemo khacheé té
And when my lotus opens after birth,

l\ 1\1 v v 'v o
RAVAR R AN
liiten déla sangyé shok
May | reach buddhahood in that very body!

v v\( v 'AVA v

RGN ﬁk\! Eﬁf\§§

jangchub tobné jisid du

Having reached awakening, may | always be present,
S o/ S o

éf’\! QNAJR Riﬁ qxqqg

trulpé drowa drenpar shok
Manifesting to guide wandering beings!

~ & ACAQ A~ A ~~
NAWE FHFHS qk\m'gm'1,3.'54'agx'gga'fﬂr\m'ﬂ!jxm&\r@f\'m] I
Samaya Gya Gya Gya
This Mind Terma was revealed by Tulku Migyur Dorje.
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Final Heart Advice

by Minling Terchen Gyurme Dorje

1&4’4114]«'34"qg&'g'kgqm'?afm'a&aﬂ 1
nangdrak riksum lha’ngak chokii ngang

Within the fundamental nature of sight, sound, and awareness:
the deity, mantra, and dharmakaya,

ﬁ'ﬁr\'&'ﬁm’x’mn'a@&wgmm ]

kudang yéshé rolpa jamlé pa
The boundless display of kayas and wisdoms appear.

In AR adTEs MR RN AE ] |

zabsang naljor chenpé nyamlen la
Through the profound secret practice of the great yoga,

S N U V- g
BxR5g YRR KaRa |
yerméd tukyi tikler rochik shok

May all merge into one taste in the indivisible bindu of
awakened mind.

l\v v v v v v v v v

FVTRRATNENNT

kyéwa kiintu yangdak lama dang

In all lifetimes, may | never be separated from the perfect guru,

asm'&f\'?ém'@'r\mmmﬁm'gf\'%ﬂ 1

dralméd chokyi pala longchd ching
And constandly enjoy the glory of the Dharma,

srRRma i na < AR |

sadang lamgyi yonten rabdzok né
And by fully perfecting all qualities of the stages and paths,

‘{E’%ﬁﬁ'ﬂf%ﬁ@:ﬁfqﬁq ‘

dorjé chang'gi gopang nyurtob shok
May | swiftly achieve the state of Vajradhara.

Rayag

[Recite the Hundred Syllable Mantra]
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Supplementary Prayers

2\ @'q&\!&g'&méﬁ%ngmi\ﬁ 1

Lasel Chenmo:
A Sang Offering to the Nagas
by Karma Chakme

Preparation of Sang Offering to the Nagas
A s [N A~ AN
N ]gﬁ'r\rﬁuﬁ‘z@f\qm’w@q’aé@m] [GRNRAHRAAXRAJN| SRR
D cxyarR: RN J - S PN 2 Y . .
FRFEY PR VYHNIIYHNGE| A TVGVAIVIYGRHARINE] X
[ —— oo N . e e S 2 [ 2 S
TYUHRANRR &G SRR Y| gﬁggﬁmq,«;’qv\qamqgmﬁamgrﬂ
Q3N ‘E‘ %‘EN & iﬁ‘\’q R"\&! 3&534“ 'Q’i’ﬂ"\'ﬂ& 3N fg] E f\\f\!/éﬂ'] o\ '@'ﬂ&'ﬂ?ﬂ& ’
Y . G R et Dy aRas QRATARE R NN
ARG LA TAHRRRT JTRANAGRF NN IA[IGR AT
L7 v, A. -\/
WAREIN
Homage to the master Padmasambhaval! If you wish to make a sang offering
to the nagas, gather the following: First, the five precious substances: Gold,
silver, pearl, coral, and lapis lazuli; then the five grains: barley, rice, wheat,
pulse, and sesame; the five nectars: honey, sugar, milk, curd, and butter; the
five medicines: heart-leaved moonseed, blackberry (kandakari), orchis
latifolia root, cuttle bone, and sweet flag; the five fragrances: white
sandalwood, red sandalwood, nutmeg, camphor, and saffron; and the six
excellent medicines: bamboo pith, saffron, clove, nutmeg, green cardamom,

and Chinese black cardamom; also wood to burn from various non-poisonous
trees. With the self-visualization of the deity of one’s choice, recite:
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Naﬂ'gm'im'f\r\'?fﬂm@'&gq'gs\mm 1

sangyé chodang tsokyi choknam la
In the Buddha, the Dharma, and the Supreme Assembly

v v £ v lﬁl v v A
JR&R QR§Q’\4'1 ﬁaﬂk\i ﬁ&&)‘ ]
jangchub bardu dakni kyabsu chi
| take refuge until attaining enlightenment.
'A'A l\/ v A v A' \/ v UA
Q’\q Q‘, gﬁ Nﬂ"k\l RAINAR Qk\lfﬁ&m @k\q ‘
dakgi jinsok gyipé sonam Kkyi
Through the merit of my generosity and other perfections
aé’rmmq@x«mg«ugqnxﬁﬂ 1
drola penchir sangyé drubpar shok
May | attain enlightenment for the benefit of sentient beings.
I
Recite three times
53583
NERE ]

Cultivating the Four Immeasurables

&&N%ﬁ'ﬂ&«%f\'q?\'wﬁq?\'qa@'ﬁr\'gﬁ'wg@q LSl

mgm'f\r\'%q'mgm'@'g'r\r\'gm'qxgx%q ‘%ﬂﬂﬁﬂ\lé\df\ﬁaﬂ &

QRS AR R AU RG34 FRraqargRapasR sy
v\/ v v\ v v v v v v“

RRAYN éﬁ&v\q ATFNITGREA |

semchen tamched déwa dang déwé gyudang

denpar gyur chik | dukngal dang dukngal gyi

gyudang dralwar gyur chik | dukngal médpé

déwa dampa dang midralwar gyur chik | nyéring

chakdang nyidang dralwé tangnyom tsed médpa

la népar gyur chik

May all sentient beings enjoy happiness and the causes of
happiness!

May they be free from suffering and the causes of suffering!

May they never be separated from the sacred happiness devoid
of suffering!

And may they dwell in boundless equanimity, free from
attachment and aversion!
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Visualization

\/

xr\@f\'gﬁ%q'ﬁ«gﬁ'&«'ﬂ%ﬂ«'ﬁ'qmmna‘ ST
af\q'&1'qg&'&mm'ma'f\gm'g’&éﬁ'ﬁ\r\%&'g’f\r\'?g}ﬁr@@'ﬁw@;
s“\m"Z\Tqmgai?gr\'e)sw'ﬁﬂ&'@'@%ﬁﬁ&%ﬁ&ﬂ'rm\q Eqm

SRR A YRGS g T s E ] 4
qiﬁﬁ'ngqu@'q§&m'm‘ 2@%&-@%&«-&2«nqm«-
qa‘jﬁ'ﬂ%’qa&'@'gmﬁ'ngmnaqq«'ﬂg&m'é\!"qﬁ%’qg&'
AR gqm'ﬂa'a'gﬁ@'&'E"%g'&q'ﬁr\'qwnx’gﬂ

rangnyid kedchik gi chenrézik su salwé | diindu
pema karpo dabma sum khebpé iisu tsodang
dzingbu dang jonshing néusing chumik soklii
podrang nyamgé téwar nyida dang hrih yiklé |
jowo khasarpani kudok karpo shyalchik chaknyi
yéchok jindang | yon tukar pema nampa |
rinpoché gyen dumé dzépa yé kyang yon kumgyi
tsuldu shyukpé nésum la om ah hing sumgyi
tsenpa | tuké chamed du yigé hrih yik dang
chépar gyur

In an instant | appear clearly as Avalokitesvara. Before me, in the
center of a delightful naga palace surrounded by three-petalled
white lotus-covered lakes, lovely pools, trees, meadows, and
springs are sun and moon discs with the syllable Hrih %, from
which Lord Khasarpani appears. He is white in color, with one
face and two hands. His right hand is in the gesture of supreme
generosity and his left holds a lotus at his heart. He is adorned
with precious ornaments and sits with his right leg extended and
left leg drawn in. At his three centers are the three syllables
Om &, Ah &g, and Hiing é In the lower portion of his heart is the
syllable Hrih &.
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ARAN Y212y &aqqgﬁﬁx Y 3&54 qaq @f\qq q] |
&% r\r\m'@ﬂ qr\'n'ﬁ xqzxmsr\ mm -Gy 5@ aﬁ et RF
§’\'§“"51‘3'5@’\"’“@‘““7‘“3%@“1’\“""WW PEETR

q@m'q'arifx'%'f\r\'m'qrﬂ'@'&N'Zﬁr\mg’qr\'qxgﬂ

pakpé takor du norgyé | dung kyong | gawo | nyé
gawo | pema | chulha | pal gyi’o | 6po ché |
rikzang | tobden télu chenpo gyedto kyébii
chajéd ladrul go diingyi dengka chen | medrul
juktu khyilwa khor ludang sadak dumé yongsu
gangwar gyur

Surrounding noble AvalokiteSvara are Vasuki, §ahkhapéla,
Nanda, Upananda, Padma, Varuna the Glorious, the Radiant
Kulika, and Balavat: the eight great naga kings. Possessing
human-clothed upper bodies with seven-hooded serpent heads
and lower bodies of coiled serpent tails, they are completely
surrounded by nagas and earth lords.

NN AN aa
%ﬂ" N ’q AR ﬁ'“\!k\! 'q’\'ﬂ ENUA '%‘?Xﬂ 3\ l&g? ISP\ 6’\@%
i’\k\q

tuké sabon lé 6zer gyi liirik su gyurpa tamched
chendrang

From the seed syllable at your heart center, rays of light stream
out to invite every type and caste of naga.

om naga sapariwara samaya dza dza

(%{N 124"&\! A ﬁ'q %ﬁ '@N gﬁ RN ]

Recite the mantra seven times as an invitation
&@ﬁngﬁm%&nxgﬂ
diinkyéd la timpar gyur

They dissolve into the front visualization.
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With Om Ah Hiing the nectar is blessed.

> L
DR
om ah hiung

Recite three times with garuda midra

amqm'n&@q'&%N'@'%gaﬂ'rxm'ﬂ:@{ﬁ'@'ﬂ@ﬁ%&'gﬁnm@
ﬁf\'k\l'ﬂ’ﬂ'ﬂ&lk\f%f\@l\fﬂ%ﬁaﬁg&s&'m\l'@N'Rﬂ'&ﬁ'ﬂﬁ&'@'
@R’Gg'ﬂ&!&l'%’\'ﬁﬂ'ﬁk\l'ﬁﬂqﬂ'ﬁ&'ﬂk\!'lf'@f\ﬁx%ﬁ'g'ﬂxgx

QXA

pakpé chaktil gyi hrth yiklé gangdo kyi diitsi
gyunbab ludang sadak tamched kyi tung
shyingtrii jéepé li'ngak yidsum gyi nyertsé
tamched dakné gawa dang giipa khyedpar chen
kyéwar gyur

From the syllable Hrih %ﬁ in the Noble One's hands, a stream of
nectar containing all that is desirable flows out. As all the nagas
and earth-lords drink from it they are cleansed. With their
harmful deeds of body, speech, and mind purified, they feel a
special joy and reverence.

om basu kimam soha

8@

(D=

~ v - " v - v " v (2 X7 \/

GNEIFRTAR qgﬁ JNRF F IO RER|

Recite at least one hundred eight times counting while you offer
the milk and water with the other substances.
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Lasel Chenmo: A Sang Offering to the Nagas

GRNRRRE SRR AR

Begin the Naga Sang Offering

Ms ﬁR’ﬁQN’(@R’ﬂR’iN'@R%

kyai dangpo sangjung gangné jung
Kye! When sang first arose from where did it arise?

qmw'@mé&'ﬁr\'ﬁg«r@g&g

sangjung dzamling iiné jung
It first arose in the center of Jambudvipa,

5 JMAFA ARG A BN
namkhé mikdang makla chak
Formed in the haze and darkness of the sky.

v 'A'A v 1\( v
N FARY SN AGANS
sala tsi'shing natsok trung
Various plants appeared upon the earth.
P L S 3
R rzm@sqé gRs
déla omé gyatso jung
One day there arose an ocean of milk
Do vy T Ry
’\N A 55', EALNA a&ig

déla métok mangpo kyé
In which many flowers began to grow,

q*«?qgr\'%ﬁ%agqaxaﬁmg

sokyéd diitsi menchar beb
And showers of nourishing nectarlike medicine rained down.

AL a
qr@ﬁ'&ﬂ«g@'qqmwwwg
déchen rikngé shyalyé né
In the palace of the five families of great bliss,
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@'&'@m’rﬁé&g'qmg

luyi gyalpo dzamlha sang
To Jambhala, king of nagas, we offer sang.

NREYREGRENG
TaNeY 3

néchok luyi podrang né
In the supreme place, the naga palace,

v v v lﬁ i‘\ 12 o
HIRIN GG S INRS
lugyal tsukna rinchen sang
To the naga king Ratnaciida, we offer sang.

A A A
NURARAI G RANANAS

déla khorwé lurik sang
To the types of naga who surround him, we offer sang.

ﬁqxﬂ@'&g%ﬁqm'qmg

karpo luyi détsok sang
To the hosts of white nagas, we offer sang.

VARG AU
FHNFURSNVANAG

ngonpo luyi détsok sang
To the hosts of blue nagas, we offer sang.

e N A,
%q rgay éqmwr\g

mukpo luyi détsok sang
To the hosts of dark nagas, we offer sang.

NN A AT
Nx'qgw'g'éqm'qmag

serpo luyi détsok sang
To the hosts of yellow nagas, we offer sang.

rg&'@':g&'g'?fqm'qmg

jangkhu luyi détsok sang
To the hosts of green nagas, we offer sang.

AR EqaNAS
ARG NNINRS

trawo luyi détsok sang
To the hosts of multi-coloured nagas, we offer sang.
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e N R N Ko
ARRAFAY éqm RANASL

marpo luyi détsok sang
To the hosts of red nagas, we offer sang.

L&Y Emaransg
NGRS s

nakpo luyi détsok sang
To the hosts of black nagas, we offer sang.

@m'%N'ﬂ:ﬁ'g&'gganmag

gyalrik karpo luyi détsok sang

To the hosts of white nagas from the royal caste, we offer
sang.

2R R Ry Emarasag
£3 it s
jérik serpo luyi détsok sang

To the hosts of yellow nagas from the merchant caste, we offer
sang.

N D > e 4
g&'a'ﬂ'm'@wg'éﬂmnmg

dramzé nakpo luyi détsok sang

To the hosts of black nagas from the priestly caste, we offer
sang.

AN RN YRA TR Y ENNTNAS

3 ANEFRRZNR ST s

mang’rik jangkhu luyi détsok sang

To the hosts of green nagas from the commoners' caste, we
offer sang.
~ N A AE

4‘,’\@1'!\1'@"'ﬂ'@'&'géﬂﬁ'ﬁ&&%

dolpa nakpo luyi détsok sang

To the hosts of black nagas from the untouchables' caste, we
offer sang.

D e S s A e .

@N &ai Qq N'RRATASNANAS

gyalchen shyipo khorché sang

To the four great kings and their retinue, we offer sang.
D e e .

’ééﬁ Q@f\ﬂ FRATIINRINAS

luchen gyedpo khorché sang

To the eight great nagas and their retinue, we offer sang.
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qaa'f\r\'g'ﬁ:?qugamnmg

zadang gyukar tsoknam sang
To the planets and the constellations, we offer sang.

B o 2 S S 2
@&I 5 Q@H ﬁ%ﬂ@ﬁ QNAS
lumo tashyin norshyin sang
To the naginis we offer sang as horses and riches.

X 2 .
’é&f Qm Q@H ﬂmf\ﬂ(ﬂﬁ QRS
lumo lukshyin yangshyin sang
To the naginis we offer sang as sheep and wealth.

B o, 2 G S, 2 G
@&! N Q@ﬁ 4"52‘1@‘% N\
lumo zéshyin tershyin sang
To the naginis we offer sang as food and treasure.

m'i'qmmm'qmna'g'@'qmag

pari yéla népé lhalu sang
To the gods and nagas there in the mountains to the right, we
offer sang.

gx'ia'q%qm'qﬁmna'gg'qmg

tsuri yonla népé lhalu sang

To the gods and nagas here in the mountains to the left, we
offer sang.

rmwn'@m'qﬁmna'gzgnmag

babpa chula népé lhalu sang
To the gods and nagas in streaming water, we offer sang.

Ay ﬁk\i'ﬂ&'g'@'ﬂ&&g

sawa drakla népé lhalu sang
To the gods and nagas in solid rock, we offer sang.

q‘c@qg&mqwu&g'@nmg

yowa lungla népé lhalu sang
To the gods and nagas in the moving wind, we offer sang.

) 12 v v v 12 ‘\v 12 v o
AN NAIAAFNNIAY PINAS

tenpa kharla népé lhalu sang
To the gods and nagas supported in space, we offer sang.
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riwo kiinla népé lhalu sang
To the gods and nagas in the mountains, we offer sang.

vy Fopr o g S S
@&é@ﬁmﬂﬁm RRYGINAE
gyatso kiinla népé lhalu sang
To the gods and nagas in the oceans, we offer sang.

c\&;m'&és’q'@ﬁm'ﬂﬁ«na’g'@'qmag

yulchok kiinla népé lhalu sang
To the gods and nagas in supreme lands, we offer sang.

@;&q'@'mqmna’g'gmag
chumik kinla népé lhalu sang
To the gods and nagas in springs, we offer sang.

@ﬁ@g&«'q«mnaﬁqﬁ'@mg

khyédlu nam sangpé yonten gyi
O nagas, with the excellent qualities of these sang offerings,

a8 N a
AW 'ﬁ’\'w&ll\! '%’\'gﬁ%ﬂ 2

miyi nedyam chégyur chik
May all contagious diseases among human beings cease!

?{x@'ﬁr\waw?afﬁ'g:%qg

norgyi goyam chogyur chik
May all financial loss and ruin come to an end!

55 RE gE3

tayi tasi chégyur chik
May the horse-plaguing si demons be eliminated!

A 55 WK HR TXA|BAS
LT3 AR
lukgi nedyam chogyur chik
May contagions among sheep be eliminated!

TPIjIE R Jeranas

sojéd ditsi mengyi sang
We offer nourishing nectar-like medicine.
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nawa yona déring sang
If there is disease, today let it be purified.

NN A
HTEEFARRANRS

méwa yona déring sang
If there is impurity, today let it be purified.

N AT o AS
SEEECEEERLE

yowa yona déring sang
If there is instability, today let it be purified.

AT AR
SR AFAIRANRG

nolwa ydna déring sang
If there is contamination, today let it be purified.

AT oAS
AT LR ARLANAS

torwa yona déring sang
If there is dispersal, today let it be purified.

{'ﬁ&]'ﬁ&&&'i'ﬂ&?’@’g&%

dokam sang’na serdu gyur

This purifying “sang” turns dry stone into gold.
ﬁf\'g{&rqmw'ﬁwm'q'r&g&mg

shingkam sang’na yalga trung
This purifying “sang”causes dead trees to sprout new branches.

@'&&I YN @éﬂ é QNAS
lunam sumgya drukchu sang

To the three hundred sixty nagas, we offer sang.
N2 \L\T . o
gagdRsiRacs:
lutren nyitri chiktong sang
To the twenty-one thousand beneficial nagas, we offer sang.

AT A a
ARAYAGAHIMAY FHNTNAS
doyon terkhé lunam sang

To the nagas who guard the treasury of all that is desirable, we
offer sang.
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chuknam pelwé lunam sang
To the nagas who increase livestock, we offer sang.

qw:;&m@mn&gg&mnmg

yangnam pelwé lunam sang
To the nagas who increase prosperity, we offer sang.

[N ~ [N
BE QO RREHECUAEE

minam pelwé lunam sang

To the nagas who cause human beings to multiply, we offer
sang.

~ ~ a
AT NN P TR FHAANAG

nornam pelwé lunam sang
To the nagas who increase wealth, we offer sang.

rgq‘;&m'gmna'g;&mnmg

luknam pelwé lunam sang
To the nagas who increase stocks of sheep, we offer sang.

g';&«'gm'qa@'gamnmg

tanam pelwé lunam sang
To the nagas who increase stocks of horses, we offer sang.

- B o °
TRHTMHHTZIYINE
tenpa nyenpo gyindu sung
Guard continuously the powerful teachings,

\ vﬁ v« l« v 'A v \(

IR ARG ema’r\g

tséring sokyong luyi dzo

Nagas who sustain longevity and protect the life-force,
m'é'r\qr\'aw,g&«gr\g

khajé wangtang luyi sung
Naga g)uardians of fortune and authentic presence (wang-
tang),

@'&'ﬂsxm'g&i'ﬂ@éﬂgﬂ&ag
luyi terkha sumgya drukchu sang

To the three hundred sixty treasuries of the nagas, we offer
sang.
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luyi chamo tenma chunyi sang
To the twelve tenma, sisters of the nagas, we offer sang.

L Y T
qzﬂ E’ N i; ﬁ“\! (E‘I\Q%I\al:]k\f & z\s continue ringing below & g

dakgi minor pelshying sungkyob dzo
Increase and protect our progeny and wealth!

.c““:‘\ccv\. .:c‘\:..co vy TR O
&9 Né I&AYE YYTRGY QS VYRRGYJE NURYTG G2
naga siddhi timdu | muber ratna soha | lédar
ratna soha | yangber ratna soha

(Bio-oe

May recite the offering many times
. e N ity o2 S U gl .év"
G RNR N B & YR AN LN KR R

This great sang offering to the nagas, known as Lasel Chenmo (The Great
Spirit Clearing), was composed by the master Padmasambhava.

Confession to the Earth Lords

By Panchen Yeshe Chokyi Gyaltsen

By

shuddhé sang shuddhé shuddhé soha

=~ ety i ol ;\" .

LR RRCAN AR RN

kyai gawo nyéga jokpo dang
Kye! Nanda, Upananda, Taksaka

§R§Ra?§'Q'mq'&R¥qm ]

diingkyong dzinpa lakmang tsok
Sankhapala, Many-Limbed Grasper, and the rest—

v‘\ 12 v vA v AA’
FBFGTRRRY |
luchen gyedang rikshyi lu
Eight great naga kings and nagas of the four castes:

AERREN AR REZ G| |

khorché tokmeéd dirshek la
Come now, instantly, together with your retinues!
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v v v \ v v Av\(
VYRR IS |
dukna madré mené tsok
We offer various medicines untainted by poison,

xqgmﬁf\%a'im'g’f\rq ]

rabjar dutsi rilbu dang
Well-made pills of amrita nectar,

ANREES F 5 RARU] |

sangché gyachen dibul lo
And vast gifts of purifying incense smoke!

ﬁ@«'méq‘fm'ﬂ@wm'@ﬂ ‘

(Bio-o2

gyépa chenpo shyéné kyang
Please accept them with great delight,

\K v v v 12 k2 v
ARG ETIRIE VTS |
khontsub duktsub ngenpa kiin
And, having pacified all resentment and poisons of the mind,

N a AN
(ﬂ'ﬁk\fg&'@ﬂ'k\i&m'ﬂaﬁﬂ ]

shyiné jangchub semkyéd do
Generate bodhicitta, the mind of awakening.

AERNRAG LK ABAAL] |

tsased tenpa matong war
Do not permit blight, untimely frost, or drought.

N YA FA NN GTRR

SNV RNGIRRT |

michuk nedrim shyiwa dang

Pacify diseases that threaten people and livestock.

&r@@m'g’aﬁqwr\ﬂ ]
charchu diisu bebpa dang

Let the rains fall on time.

Pt - Y N'ﬂ'z(l &

NSNS QAANEREN] |

lochuk taktu lekpa sok

Cause harvests and herds to be forever bountiful and well,

(D=0
e
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(Bio-oe
&B

chojor dékyid pelwar dzo
And ensure Dharma, wealth, and happiness thrive!

May recite multiple times from “Kyé”
Q&N%ﬁ'ﬁf\'&!'ggffﬂ ]

semchen nedpa ji'nyéd pa
May all those beings who are sick

@&'@'ﬁmm'axgﬁ'@q ‘
nyurdu nedlé targyur chik
Be swiftly freed from sickness!

R ARGH FHN Y] |

drowé nednam malii pa
May all diseases that affect living beings

v v v v‘\ v vv
FRASTT IR |
taktu jungwa médpar shok
Never return!

FE TR |
lugyal gawo nyéga dang
May the naga kings Nanda and Upananda

[N
NFACER LA S
TFA AN ST
tenla dedpé lhanam dang
And all the devas who have faith in the teachings,

FUE AR HNARF |
gyalpo jindak nyidang ni

As well as kings and patrons,
NS DR ERFA
3 CARN

semchen pongpa jinyéd pa
And all who are in poverty

Naga Sang Offering 65



g.ﬁ e N T g &
RIS ]

tsering nedméd piinsum tsok
Live long, healthy, prosperous lives,

12 . \v 1\/ lq vv
TPAYTATRIRRAT
tendu déwa tobpar shok
And may they gain lasting happiness!

%N'u'q?\'%'mﬁ%ﬁ'&1',51N'?;fm'@@améﬁ'@k\méﬁuﬁ ]%N"ﬁf\%"r\qr\'ﬁ"'@wfm'
qg&mkﬁ

This was written by Panchen Yeshe Chékyi Gyaltsen. Thus it was said by
Kongtse, King of Power.

PﬁN'ﬁ%«'r\rm'z:xrﬂ'@'q%'a&m'6=\'$H'@'R@qﬂna'ﬂqm'gw\'] RS RGET
AT AT N PN a [V AN
FRNNAH R‘ﬁ’\ﬂ" N'A] ‘?'@N RN ’-'\"\f\'&! 5‘\"4 '@N ESS ’R’S'qf\'&! &:‘\'Q'HN q‘ﬁ kS| P‘ ﬁ@
N A e a A A g\
RIRAARANTN| [N LYREF IRV YA F & ARXRR U AR DA R
a8 g ~
@Nn'a’x'qm':q'&arqg«u'arﬂmqmr@a]1
Now, when astrological calculations and all earth-dwelling nagas and spirits
are extremely disturbed, many hundred thousand confessions need to be
recited. At that time, when performing extensive smoke offerings, prepare
an excellent place and recite the prayer melodiously. Generate a vast mind

of bodhicitta with stable intention, recite the extensive confession above one
time, and then accumulate this condensed version.
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Brief Confession to the Earth Lords

By Karma Chakme

\\ v v 1« v\/ v .AN

I AT FNNHINTIN

kyai dakdang gyujor yondak gi

Kye! Whatever we practitioners and our patrons

v v v v\ v v
B GO CAZHNA] |
lhalu nyensum khyénam la
Have done towards the devas, nagas, and nyen spirits,

HAYIRN 'G’\N G\ ’\’\‘ ]

pama ngarab dépa dang
Including the actions of our ancestors from the past

%’5’@'?‘34\1'& ‘i&z\ﬁ‘ ]

butsa chirab yenched du
And our descendants in the future—

ARAEARER LR
sa’nyen koédang do'nyen long

Transgressions, such as digging up the spirits of the earth,
raising the spirits of stone,

v v v vA v .
EMANTTIRNATTNHATA |
chunyen trukdang shingnyen ché
Stirring the spirits of water, cutting the spirits of trees,

v v A v v . l\/
qugq Q‘Mﬁ E\\ 4’]&@& Nﬂk\q ]
durtab shinlé gangjé sok
Disturbing burial ground and funeral rites, and the like—

&'iﬂ'ﬁ«ﬁ«%ﬂ@«m 1

marik wangi chigyi pa
Whatever we have done in our ignorance,
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tolo shakso dakgyur chik
We hereby declare and confess: may it all be purified!

May recite prayer multiple times
@o\l/'G\Y' FEMIE DTS AKEAN
HANMARE I Elaba ek ]
om akani nikani abhila mandhalé mandalé soha

May recite seven times.
A Ar_ A & ~ A~ aa et
6&\('Rﬂ']'Géﬁ'§'64'{mk\!'!JG'RYNR'&!5f\'§k\('mm'§'§f\k\l'ﬂ'R‘\'ﬁ"é’ﬂ'@I'@N’Niﬁ'quﬂ
This is written by Karma Chagme which is an extract form the sang offering
of Rigzin Nima Drakpa’s sang offering text.

QN RAIRANR K HA ANN LTI AKR’

HINRA ARE SRR RRAL]
If you wish to practice a brief sang offering from time to time, recite the
following by Tsasum Lingpa:

2. Do ‘\é" R . S

g MR GI R AT |

hing rigdzin orgyen pema jungné dang
Hing! To Padmasambhava, the vidyadhara of Oddiyana,

AN AFA
&ma'aga'qé'&gvg&'&gﬂ ‘

khandréo tsomo lhacham mandara
Foremost of dakinis, Princess Mandarava,

&'ﬁ«'&?ﬁ@ﬂ'ﬂ@qm'qqﬁ'gm 1

yéshé tsogyal nuben lotsawa
Yeshe Tsogyal, Nubchen, monks, and translators,

g'ﬂg&'ﬁ}:ﬁ&'iﬂ'a‘\éﬁ'&'ngm"{ﬂ ‘

tsasum lingdang rigdzin mijik dor
Tsasum Lingpa, the vidyadhara Mijik Dorje,

g'ﬂgﬁg&&%ﬁﬂN'qsm'aém'er\'m 1

tsagyii lamé tsokché tamched la
And all the root and lineage masters,

r\&x'gm'ﬁﬁ%&'ﬂ«:&%ﬁ'q%@mn«q ‘

damdzeé diitsi sangcho dipul weé
We offer this sang of samaya substances and nectar.
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daksok jangchub tobpé trinlé dzo
Carry out your enlightened activity and bring us to awakening!

gﬂg&'g‘]&nm"&’q]
By Tsasum Lingpa
gm~§§~:\;~] Rﬁ'ﬁ&"g’&'ﬂ&'ﬂg&«'@r\'ﬁ]

Give the gift of the Dharma and recite the dharani of purifying the lower
realms:

Fygrag) AP 55§93 apap) Y Fa
VR YR 3 £ YIRS gaw R
SR GRS RO R LR ESE TG

om bipula garbhé | mani trabhé | tathagaté nidé
shani | mani mani | sutrabhé | bimalé | sagara
gambhiré | hung hiing | dzola dzola | buddha
bilokité | guhyé adhi thé | garbhé soha | pema
dhara amogha dzayaté tsuru tsuru soha

2

Recite dharant three times.

ﬂ'ﬁ;&'&f'g"‘gf\"l@f\%&éﬁ'@l\!'ﬂéﬂm] Ge\f"'w"g"fﬁqm'q‘g’rﬂ

Bless the torma with amrita nectar in the general way and then recite:

A - Y - . AN -
R WAL R S MR O R L
om akaro mukham sarwa dharma nam adya
nutpen natota om ah hiing phat soha

\'/ 'Al 1\/ v v \/ 2

AT I

kyon'gyi magoé kudok kar
Unspoilt by defects, your body is white,

\‘/ v v 1“ v v v

gﬂi\l NRN @N N f\g@! ﬂé’}ﬂ ]

dzoksang gyékyi ula gyen

Your crown is adorned with the perfect buddha,
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gﬁ]l\i £ gﬁ QAR ﬂﬂﬂl\q ‘
tukjé chengyi drola zik
And with eyes of compassion you gaze on all beings—

gﬁ'&«'ﬂ%ﬂ«'ﬂ'@ﬂﬂéﬂ% ‘

chenrézik la chaktsal lo
Avalokitesvara, to you we offer homage!

I N N
NHFRE

om mani peme hiing
May recite mantra multiple times.

v‘\ 12 v 12 v“ . A
FEFIGINZ™NRE] |
luchen gyedang lurik shyi
Eight great naga kings, nagas of the four castes,

@'gﬁ'qma'@m'&'@qg&m 1

lutren samgyi mikhyab nam
And all you minor nagas, inconceivable in number:

« UA v \/ v v Av N v
5\!%’\ gﬁﬂﬁi&l G’\QG‘N f’ﬂ ]
chdjin torma dishyé la
Accept this offering of torma.

&@N’ﬁ:ga'qx&éﬁg:%q 1

(Bio-o2
&

nyéshing tsimpar dzedgyur chik
May it delight and satisfy you!

N A Q,
ALRARAA AR A NIRRT |
tongwé dukdang rekpé duk

Poisonous glimpses, poisonous contact,

R EAN R ARAS TR |
khalang dukdang tséwé duk

Poisonous breath, poisonous injury,
QN&I'R%”QQTN'Z(W]N'Q'&‘ ]

sam’ngen dukla sokpa yi
Poisonous malice and the like—
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luyi duknam shyiwar dzo6
Pacify all these poisons of the nagas!

. v 2 . ‘\ v . .
ST F NIRRT
dakchak lhaksam denpa dang
Through the truth of our own positive intentions

« UA v Al v \/ 12 ‘\1
&R F§ AR YIRFNARAG| |

(Bio-oe
&B

chojin ditar ngopé tii
And the power of dedicating our offerings,

FRPRAEGGRS |
luyi nyertsé shyigyur chik
May all harm from the nagas be pacified!

v v 'A' v UA
@ﬁﬁg HRAWN] |
lumen dzati pala vyi
Through the naga medicine jatiphala (nutmeg),

2 VL Vo
GGG |
luyi go'ned sogyur chik
May the sickness in the heads of the nagas be healed!

q‘s\rf\r\'@'&?ﬁ'g’q&m ‘

(Bio-oe
&®

zidang gyatso6 buwa yi
Through onyx and cuttlebone,

A v v v v \‘/ v UA

&W‘ ‘-'\Ra’ﬁ&m Q’]NN gxsq ‘

mikdang lednyam soégyur chik

May visual impairment and malady of the brain be healed!

QR ggasda |

utpal ladang nyachib kyi
Through utpala flower and mother of pearl,

§'ﬁ4’@ﬁ]&'ﬂ'§&mnqi\7m 1

(Bio-o2
&®

nadang drampa nyampa so
May ailments of the nose and the jaw be healed!
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VHNSVIJFIFR] |

litri tsalgyi shatrak dang

Through sindoor and vermillion, the flesh and blood;

TR |

dardang dronbur jakdang so
Through silk and cowries, the tongue and teeth;

FARTR AR |
dungdang gurgum ri‘nyam dang
And through conch and saffron, may weakness in the bones

A RyRONN AR YT |

(Bio-o2

drisung nyampa sogyur chik
And loss of smell be remedied!

v 1\/ v . v L2
B ATRANEFYAR |
tsenden karpo tsedned dang
May white sandalwood cure fever,

54'g&'&‘f\’w'ﬁm'&f\m*@wﬂﬁm ‘

majé dongkyi dang’nyam sé6
And peacock feather restore dullness of complexion!

SRt

(Bio-oe

za’ok darzab nying’shyo shé
May silk brocade and the sour fruit medicinal plant

v 1“ £) v \( v lA
RW‘N ‘-'\R %R@J«YN 4"4\14\1 g&%ﬂ ]
pak’dang nying’nyam soégyur chik
Heal damage to the skin and heart!
&mm'&fi“qm'&mm'&rﬁ&" ]
khalma shyoshé khalma dang
May the kidney medicinal tree heal the kidneys

SN F e |

lagor shyoshé lowa so
And the lagor fruit heal the lungs!
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chusin dermo wanglak gi
May crocodile claw and orchid root

B AL UM T E ISP N
RS ARV

dermo yenlak nyampa so
Heal any impairments of the nails and limbs!

aaq'ér\'u'qm'ﬁr\'m\r\'] 1

chak’tsang kuwé dropa dang
May calabash heal stomach ailments,

ﬁ:ﬁ«'éﬂ'@&«'q)&quﬁm ‘

pangpo tsultrim nyampa so
And spikenard heal impairments of discipline!

o S S .Y
FANEAGIIN |
pushel tsédang dogyii kyi
May dendrobium nobile and grey antimony

v v v v v v «
ggﬁég& 95\!4\! q ﬂk\!l\q ]
tsagyii chugyii nyampa so
Heal disorders of the ligaments and sinews!

g'ﬁéﬂr\'ﬂx’&m ‘

letré jitang kara vyi
May heart-leaved moonseed and false black pepper

g’&iﬂ'@'@&mn'qi\’m ‘

gyuma rekja nyampa so6
Heal intestinal problems!

G\rgx&'ﬁr\ﬁm'ﬁr\j }

aru rayi nangtrol dang
May chebulic myrobalan heal the internal organs,

aﬁ&'g'q'xa'ﬁq'&gq'ﬁm ‘

dambu karé menchok gi
And the supreme medicine of mare's tail

Naga Sang Offering
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nékhang nyampa sogyur chik
Heal degenerations of the dwelling place!

iﬁ'%ﬁ'g'rgmnr\'&gﬁrﬂ ‘

rinchen na'ngé bangdzé dang
May the five precious substances restore the treasury,

ﬁ'qxqg&r&fr\x'qg&'m'sm'@m |

karsum ngarsum khazeé Kkyi
And the three whites and three sweets

AIRRBR G ARGKEA |

zacha nyampa sogyur chik
Replenish stores of food and drink!

REA B MANFINNEA ] |
jikten khamni tamched du
Throughout all the lands of this world,

&R’@@N'g’@ﬁﬂl\l'ﬂ"\f\" ]
charchu diisu bebpa dang

May the rains forever fall on time,

X7, S 7z *g

NSNS QUANARKER]

lochuk taktu lekpar dzo6

And harvests and herds be forever bountiful and well.

v v v A l\/ lA' L2
BNV AN
khyedpar nédir domi dang

In particular, for all those who reside in this place,

v \/ v v 1“ v v
FUARRINTNEA NI
naljor dakdang jindak la
And for us practitioners and our patrons,

é’(&%&'ﬂﬁ'ﬂﬁ'@%ﬂﬁ'{!ﬂﬁ] 1
lungtri bedken diipa sok
May all naga diseases, such as imbalances
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gy gazady) |
luyi nedrik shyiwar dzo
Of wind, bile, and phlegm, be pacified!

'\l v\( v“v v v
YIRFIENGIT |
mugé truktso shyiwa dang
May famine and conflict be overcome!

a ~ Nt ~
YN AN |

shyigyé lasok ngodrup tsol

Grant us the attainments to pacify, enrich, and so forth!

UA 2 v 2 v l« v 1\
P4 IVRFH NRINGNSHAN |
gyengyi gyenpar jéné choched dé
Adorned with the finest ornaments, and practicing the Dharma,

304'@:&::\4]’27&1'@5&«%#3’:“ ‘ ®

(Bio-oe
&

(Bio-oe

dulshying yangdak domla tsangpar cho
Peaceful, perfectly restrained, and chaste in conduct—

‘\v\/ v \v\/ l\lA . l\ l\
AR GIANYINFARA] |
gélong géjong déyin dram'zéang dé
Thl;s iﬁ w_hat it means to be a monk or nun, an ascetic or a
rahmin.

&?fq'am'&'qﬁq«rqr\'w\'&ﬂ ]

tsonché mijik gangyang meéd
There are none who do not fear weapons,

a%'qa'g'qm'@q@r\'a}ém ‘

chiwé sokla kiinkyang dzem
For everyone avoids whatever threatens life.

a A~
SO ERECC TR

(Bio-oe
&®

rangi lila pélong la
Take the example of your own body

v v \‘/ 12 v t‘\ 1A
TFHNRFIHINEA] |
shyenla népa majéd chik
And do no harm to others!

(Bio-oe
&®
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35 T RN N AN TR RG]

When accumulating, repeat the section from the front visualization up until
here. If your visualization is stable, it is acceptable to accumulate from the
blessing with nectar onward.

AqaaaaRiang

Then the Request to Depart

Continue ringing below %g
om naga sapariwara samaya dza dza

v 1A 1“ ‘\xva ‘\RN'A v vA v v\'/m v "\RN
AT @RS AR AT AR AT
naga shik shik | khyer chik | deng shik | naga
shik | naga trol | naga deng

& A a A8 & ~

FHURN] FRATIAN] E2AN] AXRNAN] GRNLA
~ et a a__.a
Nﬂk\l'fx!'2344\1'6’\'@4"4\1'345&4\11&1&'“]'ﬂﬁN'ﬁ'ﬁﬁ6ﬂ'ﬂl\i'
qﬁmmux’gﬂ QEES

lugyal rik | dramzeé rik | jé rik | mang rik | dolpa
la sokpa tamched choktsam rang rangi nésu
kedchik gi shekpar gyur

All you nagas of the royal caste, priestly caste, merchant caste,
commoners' caste, and untouchables, depart this very instant
and return to your own place in whichever direction it may be!

benza mu
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chojin nédir gang lhak pé | jungpo sa’ok gyuwa
dang

May all the spirits gathered here in this place of offering: those
who travel beneath the earth,

v v l\ v \/ v v v v v 12 v 1A v
TRURNFRAAFAAR] [N axgq QRWEA] |
gang yang sateng khopa dang | salar gyuwa gang

yinpa
Those who dwell upon the earth, and those who move about
above it,

&ﬂ'qxq@«mi&'qw@ ]ﬂ&m%ﬁ'ﬂ'ﬁ’\"‘iaj'ﬂx’ﬂ@m 1
guwar gyila rang nésu | tamched taded drowar

gyi
All be satisfied and return, each to their own separate abode!

Nﬁ’%’ﬁ’ﬂgﬁ

sarwa bhuta getsa

l“v v, v ‘\v\/ v, v, v \( v v l\ vA
RRQ', AN f\fd AYRY G\q mqqm ﬂ'ﬁf\fd &I@f\%ﬂ }
rangi liila pélong la | shyenla népa majéd chik
Take the example of your own body and do no harm to others!

(%m'a&m'6r\'xr<xr\':qﬁmg’ﬁr\nxm\mm q?\xw:!r\'gq'nma'ﬁﬁna'&xg&\q 1
S . AN s G, Y . S 0,
RANGRFA MU [RIVEF Y X AP FUTYNNYNRR] AR | ] |
Consider that all return to their own places of residence. Through the power
of our efforts, positive intention and virtue, may all forms of nagas reach

awakening! The naga king Vasuki offered this to the great, glorious goddess.
May virtue abound!

Translated by Adam Pearcey, 2017, at the request of, and with the kind assistance of,

Dza Kilung Rinpoche. With many thanks to the Kilung Foundation and Han Kop. Edited
by Damché Rinchen, 2020
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Divine Blue Water

A Contamination Purifying Smoke Offering
By the Great Master Padmasambhava
Edited by Dudjom Jikdral Yeshé Dorjé Rinpoche
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chEhl

Padmasambhavaya Namah
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When the master Padmsambhava was practicing at Samye Chimpu cave, King Trisong
Deutsen had been unwell for a long time. Throughout the land there was famine,
blight, frost, and hail, along with epidemics and many other bad omens. After much
discussion, the ministers called those who were necessary—a doctor, a diviner, and an
astrologer. The doctor checked the king’s pulse and said, “This is not a pulse of any
disease of the four humors. There is a submerged, clouded channel;X thus it is probably
an illness caused by impurity.” After this, the diviner performed a divination and the
astrologer made calculations. They all agreed that the king and all the local deities
had become agitated by the impurity of some contamination-pollution but neither
doctor nor diviner nor astrologer nor anyone else had any idea what causes and
conditions had brought about the contamination.

As for the activities of King Trisong Deutsen’s queen, Mongza Tricham, she had given
birth to a contaminated child.2 The queen secretly handed the baby over to a servant
woman, saying: “It is of the upmost importance that you hide this without anyone
seeing you.” The servant buried the baby’s corpse in a cave. Because the corpse came
into contact with the belly of the earth deity who presided over that place, the owner
of the land and all the local deities were struck down by pollution and impurity,
becoming agitated. Hence, the king and his realm had become unwell.

The servant woman also fell ill—stricken and polluted. She developed rheumatism in
her head and limbs. A doctor was called and consulted. “This is not a disease of the
four humors,” he said. “You have been struck by some impure contamination-
pollution, but | do not know what type of contamination this is, and so | have no means
to cure your illness.” Then the servant explained in detail how she had buried Tricham’s
baby. This story spread from one person to another until it reached the king’s ear. The
king called Tricham and asked her about it. Tricham thought, “This will put the
servant’s life in danger,” so she did not tell the truth. The king was angry and thought
he would punish Tricham, but Tricham went to Orgyen Rinpoche to beg for protection.
Orgyen Rinpoche wrote a letter to the king and sent it to him, along with a blessed
knot:

“It seems you are thinking of punishing Queen Tricham. However, | am a yogi who
realizes that appearances are not real. Because | know that all these various
appearances come about through dependent origination, | have the power to
eliminate not only this impurity of contamination-pollution, but also the pollution of
the mental afflictions—the five poisons—as well. | have a purification method that is
easy to perform, with few words and great benefit. Please now gather together all the
substances and equipment that you will need. Do not worry, King. Come tomorrow
with your ministers and retinue to the summit of Samyé Hepo Ri.” The king was very
pleased. He gathered the substances and equipment, and the next day he went to the
top of Hepo Ri Mountain. The great master was there. He put all the substances that
the king had brought into a large, spacious container and as they burned, he recited
this ritual:
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kyai semchen kiinkyang marik tibpé nol
Kyé! The darkness of ignorance contaminates all beings.
\/ UN/ v v '\'\ v v v \/

FARSAAINIES R D KL Rl

nyonmong dukngé yéshé lha’nga nol

Mental afflictions, the five poisons, contaminate the five
wisdom deities.

X - . S vz
A NN ARV ARG
gosum migé lii'ngak yidsum nol

Unwholesome deeds of the three doors contaminate body,
speech, and mind.

R RS Y amARF aE| |

dultrim nyampé liikkyi khandro nol
Broken vows contaminate the dakinis of the body.

s B aas s E R RRaRgaE |

damtsik nyampé dorjé lobpon nol
Broken commitments contaminate the vajra master.
D' - el Ve

éﬂk\l Q‘, 5&'@5"14\1 N "\f\'&! ma’qg'&ﬁm] ‘

tsoktor chungwé madang khandro nol
Meager offerings at a feast offering contaminate the mother

elements and dakinTs.
A ~
gﬁ'@&m'gﬂ'&ﬂ'é&gﬁ%’(&'&ﬁm] ‘

piunyam lhakmé chékyong sungma nol
Used leftovers contaminate the dharma protectors and

guardians.
&Rg'QNQ']N'QN'Q’WG’%&"\&%{&?{N‘ ‘

serna sakpé kasung damchen nol
Hoarding and greed contaminate the oath-bound guardians of

the Buddha’s teachings.
8, A, S S S i
a aé§ GNP HEA] |

tingdzin trukpé sidpé mamo nol
Agitated samadhi contaminates the mamos who control this
world.
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tsédung trukpé chédang chamdral nol
Wavering love and affection contaminate dharma siblings.

‘\l v v v“v Av v v \(
qYRAGANINGRAY FHNREA] |

shyédang trukpé shyiwé lhanam nol
The agitation of anger contaminates the pacifying deities.

r\@mugﬂN'ﬂ«'@«'ﬂ&'g'g&«&?{m 1

ngagyal trukpé gyépé lhanam nol
The agitation of pride contaminates the enriching deities.

a‘{ﬁasqﬂ'argqm'qm'r\qaﬁ'fg'&&«'&?{m ]
dochak trukpé wangi lhanam nol
The agitation of desire contaminates the magnetizing deities.

v\/ v v v v\mv v v V
SARNIRCS RN L LA
trakdok trukpé drakpoé lhanam nol
The agitation of jealousy contaminates the wrathful deities.

A’ v v v v\ v v v V
A A AN AN ING GHN AR |
timuk trukpé saljéd lhanam nol
The agitation of ignorance contaminates the clarifying deities.

A NS A M s A
YRR ARG IS HEN] |
karmar tabshyob yulha nyenpo nol

The smell of scorched milk and meat spilled on the stove
contaminates the local deities.

rzaq'rzﬁlfﬁ'argq«nm@m'g'q%if&?{m] 1

tabkhon trukpé jélha nyenpo nol
Quarrelling contaminates the traveler deity.

&'ﬂéﬁ(ﬂwﬁﬂ'“@&'g'q%%&?{m] ]

mitsang tabkyi khyim’lha nyenpo nol
An impure hearth contaminates the household deities.
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mitsang drimé gonkyab lhanam nol
Impure smells contaminate the guardian deities.

@ﬁqxaﬁ'ﬂs’r\'gﬁ&ﬁqag'&m 1

khyedpar mitsang biiméd bangmé vyi
In particular, birth pollution from impure women

\ v« .. v v 12 v v v \‘/
CARARRN N AL R VAL S
teng’ok barsum lhalu nyenam nol

Contaminates the gods above, nagas below, mountain deities
in between,

It VA . G x ¥
gy By Barmsady |
puklha gonor khyim’lha khyimdak nol

The deity of the interior, door deity, wealth deities, household
deities, head of the household,

v 'A v v v, v v v «
WREIANATZ I Z 34N |
li'ngak yidang dralha traklha nol
Body, speech, mind, warrior deities, and the shoulder deities.3

@‘ fg«'&?{m'g«@'&f\wgaﬂ'@N"g’qm'ﬁq ‘

kyai liino liikyi dangnyam liatob shor

Kyé! If the body is contaminated, its radiance diminishes and
the strength of the body is lost;

P Vol Vo S S -
&YQ" &z&xgﬁqqr\&q&qmm ‘
gojing rotdé nashying mikmi sal

There is pain in the head, neck, and upper part of the body,
and the eyes are not clear.

v V . v v vA v vﬁv >
SR RE ARAAE AR Lball
ngaknol kedgak kukching mami dé

If speech is contaminated, the voice is blocked and mute, and
speaking is uncomfortable;
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chi’'nab mangshying natsul ché’ok trang

There is an excess of saliva and mucous, and there is swelling
under the nostrils and tongue.

R R IARRBA ] |

yidnol yidmi déshying tsikpa za

If mind is contaminated, there is depression, irritability,
ALA a_ . a_a A

Qﬁf\'&k\f'ﬂ‘?’\'fiﬂﬂk\!'@f\'@‘f\'&léﬁ'&!'ﬂNﬂ ]

jédngé nyidtib jingshying tsenmo yer

Forgetfulness, drowsiness, lethargy, and insomnia.

s aEa s AEx R AQR F RS |

gonol gokhor mikdrib nawa o6n

If the head is contaminated, there is dizziness, blurred vision,
and loss of hearing.

v, v « 12 v v vﬁ vA L]
Nﬁ “\!4" &ﬁ“\f QN ﬂ %3\! ﬁ’\%f\ ﬂ ‘
yenlak nolwé shyadrum dridching na

If the limbs are contaminated, they become rheumatic, numb,
and sore.

%&éﬁ'&?{m'qm'&'aﬁr\gﬁqx'&frq 1

potsen nolwé midreng tsakar mang

If the male organ is contaminated, it is limp and has excess
white nerves.

Haggaduan Y §akas |

motsen nolwé sidkyi kyétro ched
If the female organ is contaminated, procreation ceases.

@qngq'&?{m'q«rqa'&mm'&'agm ‘

gyabten nolwé shyiyi lémi drub

If the supporting deities are contaminated, work at home is not
accomplished.

v v \( v v VAU v v £
NS NG RNAT NIRRT |
dralha nolwé drasi tedkar dang
If warrior deities are contaminated, spirits of enmity will rise
up.
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jé’lha nolwé gotom drokdang dral

If the traveler deity is contaminated, we become confused and
separated from companions.

&ﬁﬁ'g'&?{m'qmmﬁﬁam”fﬁ'a“\mgq] 1

dron’lha nolwé dronam donmi drub

If the guest deity is contaminated, guests will not accomplish
their purpose.

A v v \‘/ .. . Al v\'/ v“v
TN YRR UFRREIN] |
shyi’lha nolwé shyila domi tsuk

If the homestead deities are contaminated, we cannot stay at
home.

v, . « L2 v v . v\v L2
YUY HE RN FRAGAN AR |
yul'lha nolwé nangtruk mugé jung

If the local deities are contaminated, there is domestic fighting
and famine.

mr\'f;g'&r?{m'qm'aéq'%r\'a’q'g'qéﬂ 1

khang’lha nolwé tsakching tsakdra jin

If the house spirit is contaminated, it splits and makes the
sound "tsak, tsak"!

v, . « vy .A l\/ v v L2
yy s g fegaagaas |
dralha nolna hrul’shying dokgyur mang

If the tent spirit is contaminated, the tent becomes ragged and
deformed.

?{xg'&?{mnm”gr@m%m'&'agﬂ ‘

norlha nolwé tongshying pelmi gyur

If wealth deities are contaminated, there is destitution with no
increase.

v . « 12 v lA' tl v L2
SN GG I TR
chuklha nolwé puji té’ngen jung

If livestock deities are contaminated, the shedding of hair and
other bad omens arise.
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shying’lha nolna shyingsa kholbur tong

If field deities are contaminated, the fields dry out in patches.
m.".. .\.zq.“.*/.

R 3 &qm qqgr\ 5\1’\ 5&(3%@4']:\] ‘

tablha nolna chiiméd tongshying gong

If the hearth deity is contaminated, nutrition is lacking and
food is uneatable.

e N N A
gqm'g'&ﬁm'qa'mx’aqmugq ‘

drok’lha nolna zakhar gongpo juk

If the deity of companionship is contaminated, a gongpo spirit
enters when it is time to eat.

N N e e v X o X
q&xéﬁaqmgq xm;&éﬁﬁm I
gotson nolna goral notson tul

If armor and weapons are contaminated, armor tears and
weapons grow dull.

AR A, A A
B RN HN AT RG] |
tapo nolna gal’ngok golak nyam

If the stallion is contaminated, there will be weakness in his
head, mane, back, and legs.

HERNGHANNEFE G| |
gokhyi nolna kedgak tsendzi shyen

If thehguard dog is contaminated, he cannot bark and guard at
night.

A A
m‘g‘&qm‘q&‘mmmr\'&rﬁ&&q ‘

khajé nolna marab ledmo shom
If good fortune is contaminated, people act immorally.

~ oA =

ﬁﬂ&'ﬂ&'&iﬂ'i'ﬂé’\"\k\!"\Qf\'ﬂ'@&q 1

wangtang nolna jéd’ngé wangpo shyum

If charisma is contaminated, we are forgetful and our senses
weak.

@Rg&'g'&?{m'&mﬁ"éﬁ{ﬁ'&'agﬂ‘ ‘

lungté lhanol semtor dénmi drub

If the deities of success are contaminated, the mind is
scattered and goals unaccomplished.
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sokgi lhanol nyidtib drenpa nyam

If the deity of life is contaminated, fatigue sets in and
mindfulness wanes.

Yol yadreqagpeqSes

likyi lhanol shagul sharo dang

If the deities of the body are contaminated, muscles spasm and
numb spots appear on the skin.

Eﬂﬂ%‘ '&?{N'i'ﬁﬂﬂ'&’\RN'Q',%'&!’\RN@NN] ‘

traklha nolna trakdang zidang nyam
If the shoulder deity is contaminated, luster and radiance

diminish.
@qngq'g'gyf\'&?{mq'&&m'&'q?ﬂ ‘
gyabten lhasung nolna semi dé

If our personal supporting guardian deity is contaminated, we
become depressed.

g«'@'ﬂ'&?{mﬂ'G£x§&m"§qm'@4" ]

lilkyi shanol shachor nyamtob chung
If muscles are contaminated, we lose weight and become weak.

SRR RS U

rinol rikiin zukching sinbu dang
If bones are contaminated, they ache and parasites appear.

v \/ 'A v\v v v v
R SR GG R REA |
traknol tiklé pema naktrak dzak
If blood is contaminated, the lotus leaks semen, pus, and blood.

Y gRRE FR g3 |

paknol chubur dolshying zatruk jéd
If skin is contaminated, itchy blisters appear.

v v v \( v v vA l“ v 12
SIS |
chugyii tsanol shyadrum dridching trang

If tendons, ligaments, and nerves are contaminated, there is
rheumatism, numbness, and swelling.
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punol punam jishying lokyi tul
If hair is contaminated, it falls out and the skin becomes scaly.

g s gy s F s g Bada |

shyenyang ménol tsoknol mukyi nol
Additionally, contamination from defiled people, filth, torpor;

N Y - VWV
YA MRS AR TR EA L RASE] |

yuksé noldang rabched pomoé nol
Contamination from widowhood, infertile men and women;

mg’ﬁ'&éﬁ'g'&ﬁ'aéﬂ'qa'&?{m ‘

nalbu motsen datsen dzakpé nol

Contamination from a child born of incest, contamination from
menstruation;

sasafradrarqEaais gadu |

zénol gonol tabshyob khongyi nol
Contamination from food, clothing, a polluted hearth, quarrels;

&L A AT_A A
ARARYARFARFR ARG |
shiwé dursi sonpoé nangmé nol

Contamination from ghosts of the dead, from the living who
murder blood relations;

aeqnqquagRag I RRAE) |

dikchen shenpa nazen driwoé nol

Contamination from sinners, butchers, promise-breakers,
knife-wielding murderers;

& Vg
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pinyam mitsang yédang liikyi nol
Contamination from offering unclean used things, and
contamination from a substitution offering ceremony—
A AT QAL
’\'N'Nﬂk\l'ﬁ@&ﬁm'ﬂﬂ'ﬂ&&'6’\"@%] ‘

déla sokpé noldrib tamched kiin
For these and all other types of contaminations:
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jungwé dangma ngalé drubpa vyi
Plants composed of the essence of the five elements

Nm'q%g'%r\'gam'm@naﬂ ]

sala tenching chuyi rabtu len
Supported by earth, moistened by water,

&'&N'{ﬁqgﬁéﬁﬁm'mngﬁw ‘

meéyi drokyéd lungi rabkyo pé
Warmed by fire, and moved by wind;

27 22 l“l v l\ v AIA v
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tsawa luyi néné kyépé shing
Plants with roots in the abode of the nagas;

Ny S A N A

FHG RNIHA RG] |

tsémo lhayi nésu minpé shing
Plants with zeniths in the abode of the gods;

~, L a.a
y 'G’\Q CAKS Q'HN NERA Q'ﬂf\' ] ‘

lodab miyi nésu khyabpé shing
Plants with leaves throughout the abode of humans;

a8 A~ NN
iWN'@ﬂN'&&iN'&'@N'@Q'QW@"\" ‘
driyi choknam malii khyabpé shing

Plants with fragrance that pervades all places without
exception;

BN, Vo O I
AT R |
khadok driro niichii denpé shing
Plants with color, scent, flavor, and nourishing power;

AREAIFFAMTANTE A
ARASTZFYNITREARNAY |

shingchok tsenden karmar aga ru
Precious plants—red and white sandalwood, agalloch,

J v“ v 02 v l“ v .. . ..
NRARARGHILALTRT
sershing khenpa yushing shukpa dang

Golden wormwood artemisia, turquoise juniper,
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dungshing balu takpa penkar dang
White rhododendron, birch, white blossomed tamarisk,

R E gy RTIRT AR |

ombu ba’nyuk nya’dri sergo dang
Neem, bamboo, gold flowering nyadri;

%ﬁr\'&?ﬁr\'gﬁr\'ﬁr\'lﬁﬁgﬂ&q 1

poshing moshing bushing shingné tsok
Male plants, female plants, young plants, many kinds of plants;

v v v v v v v Av\(
AN AYHNARRIRET FH IR éq«q ‘
drébu sumdang zangdruk mené tsok
The three fruits; the six excellent medicinal spices;4

RaSgueysRAa |

driden ronii khadang kawé rik

Various kinds of bitter and astringent medicines with potent
flavors and scents;

gm'qgm'i’rr\r\"&?’qgr\m'&'r\rq 1

nédré drodang sowa yungma dang
Barley, rice, wheat, barley husk, mustard seed,

v v v v lAlA v\ v L2
AT AFHNANT |
druna karnak druyi rikjéd dang
White and black grains of various types;

Ax 39 Rg 25 TRGAIHTART |

darzab rinchen tsichii chémar dang

Silk brocade, precious jewels, butter, roasted barley flour
mixed with butter,

q&:ﬁsw&r\'ﬁr\ﬁr@;q'@'qa'qgrﬂ ‘

serkyem changdang shingtok khuweé chii
Libations, beer, concentrated extracts of fruits,
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karsum pidang ngarsum dangma dang
The first portion of the three whites and pure three sweets;5

qvgqm"&x’xﬂm'rﬁr&"@«g&ﬂgﬂ 1

shatrak lasok wangpo nam’ngé sur
Meat, blood, and so on; burnt offerings of the five organs ;6

éﬁ'@«'ﬂéﬂk\x'na’r\&rgwﬂv\&:ﬁr\'] 1

jingyi labpé damdzé karmar dang
Consecrated white and red samaya substances;?

S ..“.‘/..g '«N
NNERUANEF AR LA NS N

gugul karnak dripo natsok sok

Black and white frankincense and various kinds of incense

FaR MNRAYKKETI RN AREN] |

chinang sangsum noldrib salwé dzé

Are the substances that purify outer, inner, and secret
contaminations.

a\wmﬂq'@N'ﬂg«'@:ﬁ«'&qqﬁxqa} ‘

mések chitrii lungi rabtor wé
Fire burns them, water washes them, wind scatters them.

KHARAFEH RITGTARRR

3 FANFTIRE I

namkha shyindu tongpar gyurpé ngang
They become empty like space.
i’m«‘é«ma’&m'qﬁqwn&] 1

ramlé kyépé méla sekpa vyi

Burned in the fire arisen from ram,

%&f?a’q'%ﬂg:g&'ﬂ'ﬁ'gqm'@m ]

drichok drisur nampa natsok Kkyi
May the excellent fragrances of the various burnt offerings
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yéshé driméd ngangdu sangyur chik
Purify all contaminations within the stainless state of original
wisdom.

A (2N [N A~ A A
@‘ 5«!'%4'1"\Qf\'ﬂl\!'&ﬁﬂ'i'i&'@’(&'ﬂk\!'ﬂﬂﬂ ]

kyai marik wangi nolna rangjung yéshé sang

Kyé! If contaminated by ignorance , we offer the sang to self-
arisen wisdom.

34]'fg&'r\qr\'ﬁm'&?{m'ﬁ'iﬂm'rga'mw'@wmﬂ ]

dukngé wangi nolna rikngé sangyé sang
If contaminated by the five poisons , we offer the sang to the
five buddha families.

X - S v A - S
g‘ ﬂﬁ&i & ‘-'\4"4\1 &ﬁ”\!ﬁﬁﬂﬁ& ‘})Y &&YN QNR‘ ‘
gosum migé nolna kusum lhanam sang

If contaminated by unwholesome deeds of the three doors, we
offer the sang to the three-kaya deities.

aﬁm'@&N'aq'qm'&?{m'qrgm'@'&mrz'rzifrquq 1

dultrim shyikpé nolna liikyi khandro sang
If contaminated by broken vows, we offer the sang to the

dakints of the body.
A AT AT
g’ﬁ&!k\i'%14]'&N'&ﬁﬂ'ﬁ'&ﬂ'ﬁﬁ%ﬁ&'ﬂ&ﬂ ‘

pinyam lhakmé nolna chokyong sungma sang
If contaminated by offering a defiled first portion or used

leftovers, we offer the sang to the dharma protectors and
guardians.
F, . ~ A ,
éﬂk\rq5&'@4’!:«'&@'5'&17\&'&1mrmg'qw\] ‘

tsoktor chungwé nolna madang khandro sang

If contaminated by meager torma and feast offerings, we offer
the sang to the mother elements and dakinfs.

Q N NTANAT A
ﬁ&'éﬂ"?&l\!'ﬂl\!'&!ﬁm 'ﬁ'ﬁ'é’ﬁﬂ"ﬁﬁ'ﬂﬂ’q ‘
damtsik nyampé nolna dorjé lobpon sang

If contaminated by broken commitments, we offer the sang to
the vajra master.
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tsédung trukpé nolna chédang chamdral sang

If contaminated by wavering love and affection, we offer the
sang to our dharma friends, bothers, and sisters.

ﬁ&x'gm'qr\'rzim'&?{mq’qér\'i«'&fﬁ@"qwq 1

damdzé nangdré nolna tsang'ri géonpo sang

If contaminated by the mixing of samaya substances, we offer
the sang to the deities of the pure abodes.

&xgm«qmum'&?{mq’?{xg'qma'a,g'mrq ]

serna sakpé nolna norlha yanglha sang

If contaminated by greed and hoarding, we offer the sang to
the deities of wealth and prosperity.

rz?lﬁ'%q'&'ﬂéﬁ&?{m'q'qqa'g’:ﬁ&'eq'mr\'] 1
khondrib mitsang nolna kasung damchen sang

If contaminated by the pollution of quarrelling or impurity, we
offer the sang to the teachings' oath-bound guardians.

PARES RGN NN &EA AR RN |

tingdzin trukpé nolna sidpé mamo sang

If contaminated by agitated samadhi, we offer the sang to the
mother deities who control this world.

SE JRRER AN awu ER NRER &gﬁ FHNANAT |

tsédung chungwé nolna nyingjé drénam sang

If contaminated by a lack of love and affection, we offer the
sang to the guests of compassion.

@5'gaa@qm'n«x'&?{mq’a'qa’g';&wqma] 1
shyédang trukpé nolna shyiwé lhanam sang

If contaminated by the agitation of anger, we offer the sang to
the pacifying deities.

@f’\! G@ﬂl\l N &ﬁﬂhﬂﬂg&\l RYG &3\14\1 QN’\] ]
ngagyal trukpé nolna gyépé lhanam sang

If contaminated by agitation with pride, we offer the sang to
the enriching deities.
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dochak trukpé nolna wangi lhanam sang

If contaminated by the agitation of desire, we offer the sang to
the magnetizing deities.

A R R s |

trakdok trukpé nolna drakpo lhanam sang

If contaminated by the agitation of jealousy, we offer the sang
to the wrathful deities.

ﬂg’ﬁﬂ"?@Q']N'QN'&gﬂ'ﬁ'ﬂﬂﬂ'@’\'g'i&lﬂ'ﬂﬂfﬂ ‘

timuk trukpé nolna saljéd lhanam sang

If contaminated by by the agitation of ignorance, we offer the
sang to the clarifying deities.

e S e S V- oA
TR AN RN AN R YN 9 IR
nodrib trukpé nolna yulha nyenpo sang

If contaminated by the agitation of pollution from harmful
spirits, we offer the sang to the local deities.

AN RAHE AN NN SEA S B Y A A ANK] |

tabkhon trukpé nolna khyimlha nyenpo sang

If contaminated by the agitation of quarrelling, we offer the
sang to the household deities.

@sw&q'i]q'&m'&?{m'q'gqua'g';&mnma] }

nyamchak dribmé nolna lhakpé lhanam sang

If contaminated by broken promises, we offer the sang to our
personal presiding deities.

&'ﬂéﬁ%&«'&?{m'ﬁ'&ﬁﬁ'ﬁqm'g'@m'qw\q 1

mitsang driyi nolna gonkyab lhanam sang

If contaminated by impure smells, we offer the sang to the
guardian deities.

xm'a,f\'@mﬁw&?{m'ﬁ'@ﬁ@'g'@&«'qmq ]
rabched dursi nolna sidkyi lhanam sang

If contaminated by ghosts that cause infertility, we offer the
sang to the gods of existence.
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nazen driwo nolna polha dralha sang

If contaminated by promise-breakers or knife-killing
murderers, we offer the sang to the deities of men and
warriors.

& . . v v \/ vy v Av v 12 .
Reyaqeguag g <Ay s |

dikchen shenpé nolna lhakpé lhanam sang

If contaminated by sinners and butchers, we offer the sang to
our personally presiding deities.

RregpdgRadg e Ay Faaase |

méyuk mitsang nolna sangjéd lhanam sang

If contaminated by murder or widowhood, we offer the sang to
the purifying deities.

P
ANLEEEEGEEEL R PRI RS
shinpo rodrib nolna traklha nyenpo sang

If contaminated by dead corpses, we offer the sang to
the shoulder deities.

G HRFR AR K E A F A TR Y PR |
sOnpo6 nangmé nolna gowé lha’nga sang

If contaminated by family murder, we offer the sang to the five
deities born with the murderer.

QQ'@N'&?{m'qmag'ﬁ'gQNﬂ 1

tabkyi nolna khanglha dralha sang

If contaminated by the hearth, we offer the sang to the house
and tent spirits.

\/ v“ v « v v v v ) v v
ER PN RSN FLY RN YANK] |
shyobkyi nolna palha malha sang

If contaminated by the smell of singed food, we offer the sang
to the paternal and maternal ancestral gods.

v v \‘/ v v ) v lA v.
l\&ml\! A\ &Yﬁf’\! ﬁ&l %‘ QEQNR] ]
yuksé nolna malha budzi sang

If contaminated by barrenness, we offer the sang to Malha
Budzi.8
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liichi nolna lhenkyé lhanam sang

If contaminated by the body and top of the head, we offer the
sang to the deities born with the person.

r\q'&?{m'qgﬁgtq'gqm’%@gg&m'q«ﬂ ‘
ngaknol sungnyen draktong lhanam sang

If contaminated by speech, we offer the sang to the deities with
melodious voices, empty sound.

RRaEARF IR AN R Y ISR
ARVRINTNINTZ & I
yidnol drenjé saltong lhanam sang

If contaminated by the mind, we offer the sang to the deities of
conscious, empty clarity.

Nﬁmﬂ'&t{ﬂd'ﬁéﬁ 'g'&?ﬁ%’g'qmr\" ]

yenlak nolna jélha drénlha sang

If contaminated by the limbs, we offer the sang to the traveler
and guest deities.

@‘ 5\4'4"4\1'54'ERN'QKQ’\'Q&'%'&&N'QNR‘ 1
kyai mukpa dangpar jédpé lhanam sang
Kyé! We offer the sang to the deities who brighten dullness.

AR NANHRIRAAY FHNANK] |

tibpa sangpar jédpé lhanam sang
We offer the sang to the deities who clear away cloudiness.

QBREA A IRIFIRAY FHNANK] |
tsang’tsok yéwar jédpé lhanam sang

We offer the sang to the deities who distinguish between clean
and dirty.

~ A
SFNTNRNARGHLRY FHNANK] |

nolwa sangpar jédpé lhanam sang
We offer the sang to the deities who purify contamination;

GRNRA ABRIFRRRRE R |

khyedpar mitsang biiméd bangmé vyi
In particular, to the gods above, nagas below, and mountain
deities in between;
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SRR Z G5 NN
teng’ok barsum lhalu nyenla sok

To the inside deity, door deity, wealth deities, household
deities, the head of the household;

sV . G -
FHANCAF T INTANT |
puklha gonor khyimlha khyimdak dang

To body, speech, mind; to the warrior deities, shoulder deities,

v vA v 2 v 12 v v L2
WAL |
li'ngak yidang dralha traklha dang

Deities of wealth and prosperity; clothing, wealth, and
possessions

V v v v l\/ v« v\/ v\/ v,

ﬁ%g Q‘,fog Q‘,N ﬁ? RN g’\@q ]

norlha yanglha gonor longchoé la

That are stained by impure contamination-pollution

&?{m'&:}q'&'ﬂéﬁ%’&«'ﬁ«'ﬂ'&&m ‘

noldrib mitsang drimé gopa nam
From the birth pollution of impure women.

FHRegaE SRy Ee |

tsishing menchok drisur natsok dang

These are purified by the scent of precious medicinal plant
essences,

AR R TR KD |

chinang sangsum doéyon pakmeéd Kkyi
By the various burnt offerings,

&'ﬂéﬁ&?{mﬁq%&'mw'g@ﬂ }

mitsang noldrib drima sangyur chik
And by the limitless outer, inner, and secret sensual delights.

FavdnqgsT ATy |

Then he uttered this specific purifying smoke offering:
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@‘ ﬂf\giﬂﬂkﬁﬁgﬁfﬁ R’\A\q 1

kyai shingtsi drizang mengyi diipa di
Kyé! This fragrant medicinal smoke of plant essences

a'&'&'ﬁ&'&?{mnmng%q ‘

lama yidam nolwa sangyur chik
Purifies contamination of the lama and the yidam.

\'\ v, v v\/ v“ v \'/ v v

AN Z AN NEGNGR] |

yéshé lhanam tsokgi nolgyur na
If filth contaminates the wisdom deities,

g',ﬁg'égﬁ'%ﬁwmw'g:%q ‘

mena tsenden driyi sangyur chik
The scent of sandalwood and various medicines purifies them.

A v‘\ v, v v\/ 'A v \/ v v
RaAF LA R A Ra Il
jikten lhanam tsokgi nolgyur na
If filth contaminates the worldly deities,

”ﬁ'«'ﬂ&'ﬁ&g&%’&«'«mg&%ﬂ 1

pokar shingné driyi sangyur chik
The scent of the sal tree and various plants purifies them.

&'ﬁ:&maﬂiﬁfﬂ'ﬁw&?{mg:ﬂ ]

masing khandro tsokgi nolgyur na
If filth contaminates the mother elements and sister dakinTs,

TArs TR NN VAN TS
57371 99 1

bhala dhara driyi sangyur chik
The scent of bhaladhara purifies them.

g«'gr\'%r\'&"gﬂ@w&ﬁ{mg:ﬂ ‘

chokyong sungma tsokgi nolgyur na
If filth contaminates the dharma protectors and guardians,

\F (2NN (2N
q‘rgqg'éﬂmﬁ'mmmmg&%ﬂ 1

shatrak natsok driyi sangyur chik
The scent of various kinds of flesh and blood purifies them.
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qé&xm'&qgn'gq'qm'&mg:ﬂ 1
tsangri gonpo tsokgi nolgyur na
If filth contaminates the deities of the pure abode,

ﬁqxqg&'&f&&'ﬂg&f%&«'mwgﬂ@q 1

karsum ngarsum driyi sangyur chik

The scent of the three whites and the three sweets purifies
them.

R oV 2 U (A
R RALA R AL RaL N
lhasin dégyed tsokgi nolgyur na
If filth contaminates the eight classes of spirits,

ﬁ:%’ﬁq'&gq'g'&mmmgx’%q ‘

shingtsi menchok driyi sangyur chik
The scent of precious medicinal plant essences purifies them.

v v . v« v“ v \‘/ . v
VRIATRIE ST AN EGNGRA! |
kasung damchen tsokgi nolgyur na

If filth contaminates the oath-bound guardians of the Buddha’s
teachings,

~ N N a
@'&R’Wﬂm 'i'NN'N’\N'@?’%U] ‘

chémar okol driyi sangyur chik

The scent of roasted barley flour mixed with butter and boiled
milk purifies them.

v vﬁv v\‘/ 1‘\ v \/ v v
Y FRN A ARRFAANRGGRS) |
lhanam mitsang tsokgi nolgyur na
If impure filth contaminates the gods,

\‘/ v v v GA'A v v 1A

EARERNVA B el

pokar yushuk driyi sangyur chik

The scent of the sal tree and turquoise juniper purifies them.

& N ~
A FNN ARG N HGNGRE |

lunam mitsang tsokgi nolgyur na
If impure filth contaminates the nagas,
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lumen natsok driyi sangyur chik

The scent of various types of water-deity medicine purifies
them.

. .“.gﬁ’.“.". .
5 SV SARIASTANHGNZ] |
nyenam mitsang tsokgi nolgyur na
If impure filth contaminates the mountain deities,

ﬁ%’gﬁ'gﬂ'ﬂgﬂ’%’QN'NRN'@R’%Q] 1

dartson takzik driyi sangyur chik

The scent of colorful silks, tiger, and leopard skins purifies
them.

. .“.gﬁ’.“.". .
NRAT SRS N NGAITY] |
sadak mitsang tsokgi nolgyur na
If impure filth contaminates the earth deities who own the land,

fﬁ%ﬁq&:&ﬁ%&mmmg&%ﬂ ‘

nyadri sergo driyi sangyur chik
The scent of nyatri sergo purifies them.

. “g\’“"
TR EESRST AN HGNZ] |
nédak mitsang tsokgi nolgyur na
If impure filth contaminates the deities who own the place,

@ﬂ'ﬂ'ﬁ:ﬁﬂ#ﬁ'&«'«&«g&%ﬂ 1

takpa surkar driyi sangyur chik
The scent of birch and rhododendron purifies them.

a. ,R,\S—,\/,R'\/, v
TGN HTRRENNNAGNGR! |
shyidak mitsang tsokgi nolgyur na
If impure filth contaminates the territorial deities,

~ A AN &
NAFHANTEE] F WS VRN FRHA] |

khenpa sergo driyi sangyur chik
The scent of golden wormwood purifies them.
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QUG ARSI NHEGNIRG] |

yulha mitsang tsokgi nolgyur na
If impure filth contaminates the village deities,

ﬁgﬂ'ﬁﬂ:ﬂg&%&«'«wg@q ]

ba’nyuk karsum driyi sangyur chik
The scent of bamboo and the three whites purifies them.

Y. gy, 6’ .“/ .AN. N’m. "

ANE A ARRENNAAHGR] |

norlha mitsang tsokgi nolgyur na
If impure filth contaminates the wealth deities,

~ aLs a
@'&?ﬂN'@f\'ﬁ'NN'NRﬂ'@?’%ﬂ ‘

chémar zépid driyi sangyur chik

The scent of roasted barley flour mixed with butter and the
first portion of food purifies them.

..“.g.‘/.“ B

ARG ATORSTANRYIZR! |

yanglha mitsang tsokgi nolgyur na

If impure filth contaminates the deities of prosperity,

“.\..g DN S 2
?ﬁ&ﬂ% ﬂNi&NNRNgX%ﬂ ‘

rinchen natsok driyi sangyur chik
The scent of various precious jewels purifies them.

g ARG gy |

khanglha mitsang tsokgi nolgyur na
If impure filth contaminates the house spirit,

AF 2NN (2N
r\x'sq'g'éqm'iwm'w\mg%q I

darzab natsok driyi sangyur chik
The scent of silk brocades purifies it.

.m.‘\. g\’ 2N (o
AN ARSI AN NG| ]
tablha mitsang tsokgi nolgyur na
If impure filth contaminates the hearth deity,
JYBRYAR N RGR3A) |
shapii changpii driyi sangyur chik

The scent of the first portion of meat and the first portion of
alcohol purifies it.
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GRE ARSI |

shyinglha mitsang tsokgi nolgyur na
If impure filth contaminates the field deities,

S g DNy mr
qgﬂﬁﬁ ﬂNiNNNRNgR%ﬂ‘

druzen natsok driyi sangyur chik
The scent of various types of flour purifies them.

Ry Qe fuadargsq) |

polha mitsang tsokgi nolgyur na
If impure filth contaminates the male deities ,

v\( v v« v“v“ v v c“
AxES 5 SANY WA NANYRSA] |

dartson natsok driyi sangyur chik
The scent of various colorful silks purifies them.

SOy RTRRE A aFagRy) |

dralha mitsang tsokgi nolgyur na
If impure filth contaminates the warrior deities,

A A aLe a
@'5\1"\"\“@'5&4\1 'i'NN'NRN'gR’%Q" ‘

chémar pakyem driyi sangyur chik

The scent of roasted barley flour mixed with butter and strong
alcohol purifies them.

Sy R fvadargs) |

jélha mitsang tsokgi nolgyur na
If impure filth contaminates the traveler deity,

as«'ﬁﬂ:@"ﬂgﬁ%&m'mm@x@q 1

drékar tsichi driyi sangyur chik
The scent of white rice and butter purifies it.

afqy R E feradrgzy) |

dronlha mitsang tsokgi nolgyur na
If impure filth contaminates the guest deity,

R . Qe a
ﬂ 544'14\1;'5544\1'5&14\11\1:\4\1'%?64‘ ]

shachang serkyem driyi sangyur chik
The scent of meat, alcohol, and libation purifies it.
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kyélha mitsang tsokgi nolgyur na

If impure filth contaminates the deities born with the person,

Y JRYRAMER AR YT |

lhashing surkar driyi sangyur chik
The scent of juniper and rhododendron purifies them.

Yooy RmEa feadnrgzy) |

lilha mitsang tsokgi nolgyur na
If impure filth contaminates the deities of the body,

YL R Rsargedq
gugul karnak driyi sangyur chik
The scent of white and black frankincense purifies them.

v«qvmv N.\/ 'AN' va v

SEEAF LR RN R
sungkyob lhanam tsokgi nolgyur na
If filth contaminates the guardian deities,

N e N N S .
ﬂ’\‘?ﬂl\f LN 54" NN gxsq ‘

shingdré meétok driyi sangyur chik
The scent of fruits and flowers purifies them.

i AEAr N'« 'AN' «"’4' .

TSAF SN[ |

rikjéd lhanam tsokgi nolgyur na
If filth contaminates the deities of intelligence,

qg‘gq'qg&%&«ma«g@q 1
yushuk bali driyi sangyur chik

Thc?l scent of turquoise juniper and rhododendron purifies
them.

qvq\ v v Ni\/ UA v \( v v

S AY LA R A RVl
gyabten lhanam tsokgi nolgyur na
If filth contaminates the supporting deities,

\‘/ v lA v A'A'A v v lA

ﬁl\i L§ ﬂfxﬁqi WA'NAY g!ﬁ%ﬂ ]

pona shingné driyi sangyur chik

The scent of various types of incense and plants purifies them.
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YDA &G S ANANGAIRE] |
lilkyi gotson tsokgi nolgyur na
If filth contaminates the body’s armor and weapons,

g'asngga'g'&&rmng’%ﬂ 1

lhachab mené driyi sangyur chik
The scent of divine water and medicines purifies them.

sm'?{x'?ﬁw"g’r{g‘q'ﬁ«'&%’ﬂ'gﬁﬂ 1

zénor longcho tsokgi nolgyur na
If filth contaminates food, wealth, and possessions,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik
The medicinal fragrance of precious plants purifies them.

Py 1\'/1 A 12 VAI v v 1“
ANERNFAYAI ARG |
shelgong shyindu chinang salgyur chik

Everything is purified and becomes crystal clear, inside and
out!

\v 2 - v v v v, 1\ L7 " -A v Av v\‘/

VRN VG R[N G RISV AHAA |

Then he offered the purifying smoke to the representations of enlightened
body, speech, and mind and said:

\\ v 1“1 v \( v '\/ v v v
@‘ g&wﬁ&&mqwﬁmax ‘
kyai lama yidam nolwa yona yang
Kyé! Even if the lama and yidam are contaminated,
& A\ [N [N
ﬂf\'&!&ﬂ'ﬂ'ﬂﬂf\'ﬁﬁ'@k\i'&f\ﬂgﬁ%ﬂ 1
shingchok drizang mengyi sangyur chik
Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!
o B oy N
f\f\lqlq NRR3RT] &if’xl g &Y’ﬁ U\Yﬂ 1
pawo khandro nolwa yoéna yang
Even if the dakas and the dakinis are contaminated,
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shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

?afm'gr\gr\'&'&?{m'q’c(tﬁqmﬂ ]

chokyong sungma nolwa ybéna yang

Even if the dharma protectors and guardians are contaminated,
& Pl N [N [N
ﬂf\'&!&ﬂ'i'ﬂﬂf\'ﬁﬁ'@l\i'&f\l\rg?%ﬂ 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik
Letlthis be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

%@'mm'&mﬁ'&?{m'q%ﬁqwq ‘

ponya lekhen nolwa yéna yang

Even if the spirit messengers who work for the dharma
protectors are contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

qs’r\'im'g';sw'&?{m'q'?u’r\'qwr\'] 1

tsang'ri lhanam nolwa yona yang

Even if the deities of the pure abode are contaminated,
& A A & [N
ﬂ’\'&&ﬂ'i'ﬁﬂﬁﬁﬁ'@ﬂ'ﬁ&&'gﬂ%ﬂ ‘

shingchok drizang mengyi sangyur chik
Letlthis be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

vA 1\1 v \( v v\/ 12 &4 L2
EE PR AR i LRt
lhasin dégyed nolwa ydna yang
Even if the eight classes of spirits are contaminated,
& Pl N [N [N
ﬂf\'&l&ﬂ'5"13?%{@&1’&&&'@?64] 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!
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a?q'gﬁ'gr\'qm?{m'q%ﬁqm ‘

jikten kyongwa nolwa yona yang
Even if the guardians of the world are contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

oy VAI v v « 12 l« L2 & L2
%15\4" g i&l\! &Yﬁ"’\l R U\]’\ﬁ Nf\] ]

tengi lhanam nolwa yona yang
Even if the gods above are contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

qx@'q%gmy’&?{m'ﬂ"cﬁf\'ﬁwa] 1

bargyi nyenam nolwa yona yang
Even if the mountain deities in between are contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

AR ggassdpdigges |
okgi lunam nolwa yéna yang
Even if the nagas below are contaminated,

GraEa R AIR G PN VAN YT |
shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

Al v .. . « L2 v\/ 12 &4 v
E IR IV HHTEIRFEA] |
shyidak nédak nolwa yoéna yang
Even if the local and regional deities are contaminated,
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ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

&%ﬁ'f\r\@&ria\r&?{m'q'?u’r\'ﬁwr\" ‘

chédang chamdral nolwa yoéna yang
Even if our dharma siblings and consorts are contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik
Letlthis be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

A v‘\ 7 v . \/ v v\/ . . .
A AR hihan laalll
jikten lhasung nolwa ydna yang
Even if the worldly deities and guardians are contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

4\1'ﬂé&'qmm’&?{mn'iﬁﬁwﬂ 1

sashyi nésa nolwa yona yang
Even if the land or our dwelling place, is contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

VAU v v « v l\( v v v
AT T INGNTIRFHAT |
gyukyi lhasung nolwa yona yang
Even if the guardians of the family lineage are contaminated,

GraEa R AIR G PN VAN YT |
shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!
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ARy s dRgws] |
gowé lha’nga nolwa ydna yang

Even if accumulation, the quintessence of abundance, is
contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

&'g'g’%aﬁﬁ’m’q’cﬁﬁwﬂ 1

malha budzi nolwa ydna yang
Even if Malha Budzi is contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

g'g'amq%"&?{m'q’cﬁrﬁmq 1

talha penpo nolwa yona yang
Even if the horse deity, Penpo, is contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

ey ooy (oS, o

AR haiaabiaall

norlha chukpo nolwa yona yang

Even if the wealth deity, Chukpo, is contaminated,

GraEa R AIR G PN VAN YT |
shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

Yy ges |

luklha menpo nolwa ydna yang
Even if the sheep deity, Menpo, is contaminated,
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ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

xg%&%&{mnfu’rﬁm ‘

ralha tsermo nolwa yona yang
Even if the goat deity, Tsermo, is contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik
Letlthis be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

a&'g'ét\m'm'&f?{m'wﬁf\'q'm 1

shyinglha tsangpa nolwa ydéna yang
Even if the field deity, Tsangpa, is contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

SESRTRESENE

puklha gétung nolwa yoéna yang
Even if the inside deity, Getung, is contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

535 RGNS |
golha takyak nolwa yona yang
Even if the door deity, Takyak, is contaminated,

raEA A IIRGF TN NAN YT |
shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!
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Y AN SENINFFUR] |

tablha yolmo nolwa ybéna yang
Even if the hearth deity, Yolmo, is contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Letlthis be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

Ay e lTes |

polha dralha nolwa ydna yang
Even if the deities of men and the warriors are contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Letlthis be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

~ ~~ ~

Frg Ry AT dE s |

norlha yanglha nolwa yoéna yang

Even if the deities of wealth and prosperity are contaminated,
& g N & [N
ﬂf\'&!&aﬂ'i'ﬂﬂ?ﬁi'@ﬂ'&&&'g¥6ﬂ ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Letlthis be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

*g*’*/ .
SINGHRAFTHGNIIRFHA |
chuklha dzoélha nolwa yéna yang

Even if the deities of livestock and the storehouse are
contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Letlthis be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

vmvv v v \‘/ v 'N/l v L2
NY AN Y KU I HAFWR] |
zélha droklha nolwa yona yang

Even if the deities of food and companionship are
contaminated,
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ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

Sy airradigus) |

jélha dronlha nolwa yona yang
Even if the traveler deity and guest deity are contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

A- UA'\ " v‘/ 7 . -A v Av v\/

S e rerag iy |

Next, he offered the purifying smoke to the outer support substances, inner
support substances and so on, and said:

3 gm'a‘@x'ﬁ?fq’ﬁq'a“\r?{x'qﬁlfx'%m@ 1

kyai naljor ponlob minor khorché Kkyi
Kyé! Even if the deities and guardians of

g'ﬁ&g&'&’&?{m'q%ﬁqm 1

lhadang sungma nolwa yona yang

The master and disciple yogis and their retinue are
contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

g'mﬁ%&f\'&?{mn%ﬁwﬂ ‘

lhakhang driméd nolwa yona yang
Even if the stainless temple is contaminated,

GraEa R AIR G PN VAN YT |
shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!
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g'ﬁm'ﬁ:@qm{m'q%ﬁwﬂ 1

lhagé bertrab nolwa yodna yang

Even if the deities’ clothing, their long robes, and armor are
contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

v v v v \'/ v '\/1 v L2
ARV GT NIRRT |
lhagyen lhab’lhub nolwa ydéna yang

Even if the deities’ jingling ornaments are contaminated,
A v \K 'AG v 'A v v lA
ﬂf\&!&aﬂ A Qﬂf\gﬁ PN gﬁ6ﬂ 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

g'&gﬁ'ﬁi"&x’&?{mniﬁrﬁqu 1

lhatson no’ngar nolwa yoéna yang
Even if the sharpness of the deities’ weapons is contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

v vvv v \/ v v\/ Ty L2
g =R XQ@ &!if’xl R N’\tﬂ Udﬂ ‘

lhazé rogya nolwa yona yang

Even if the deities’ food of one hundred flavors is
contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

g'ﬂ@:ﬂ&&'g&m'&?{mn'ﬁﬁwﬂ 1

lhatung serkyem nolwa yéna yang

Even if the deities’ drink, libation poured in offering, is
contaminated,
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ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

g'g'qéﬁ’r\?&?{m'q%ﬁ'm 1

lhata tsenpo nolwa ydna yang
Even if the deities’ horse, Tsenpo, is contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik
Letlthis be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

Y A g |

lhayak shyolmo nolwa ydéna yang
Even if the deities’ yak, Shyolmo, is contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

YR R s |

lhaluk dénpo nolwa yona yang
Even if the deities’ sheep, Donpo, is contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

Nl Vg ~
g':rg'qmﬁm'qwﬁwﬂ ]
lhara trawo nolwa yodna yang
Even if the deities’ goat, Trawo, is contaminated,
GraEa R AIR G PN VAN YT |
shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!
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g{:&&'ﬁ&'g«'&?{mn%ﬁ'ma] ]

sungmé damdzé nolwa yoéna yang
Even if the guardians’ samaya substances are contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

a a . ot
g’r\'&mgﬁ'qsq«!'&qm'qwrﬁqu ‘
sungmeé chenzik nolwa yona yang
Even if the guardians’ animals are contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik
Letlthis be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

&?éf\'gm'_g\f'gmw?{m'q%’ﬁ'wﬂ ‘

chodzé drubdzé nolwa yodna yang

Even if the offering substances and the accomplishment
substances are contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

JavyEaadaalingus) |

tendzé natsok nolwa yona yang
Even if the various support substances are contaminated,

GraEa R AIR G PN NAN YT |
shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

v v v v v v\/ v v v
B IR AAAREAR{AT |
lhasung tukdang galwa yéna yang
Even if we opposed the wishes of the deities and guardians,
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ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

\v 1“1\/ 1\/ 27 . .A v, A' v\/

VA GRNNARITINA[FHIA

Then he offered the purifying smoke to the people, their belongings and so
on, and said:

A AT AT N A a

@‘ Q’\ﬂ'64""\Rﬁ'ﬁﬂ'&i'i?‘?mR'QGN'@] 1

kyai dakchak ponlob minor khorché kyi
Kyé! Even if the worldly power of ourselves—
ﬁﬁ@'ﬁﬂ:ﬂ:&?{m'qﬁﬁwﬂ 1

sidkyi wangtang nolwa yodna yang
Master, disciples, our people, and weath, along with the
retinue—is contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

54mm‘qa'qgg'qwr\'&?{m'q%ﬁwr\] 1

khépé tsiinyang nolwa yona yang
Even if righteousness, the quintessence of the learned, is
contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

q@@'ﬁqw\'&?{m'q%ﬁqwﬂ }

tsow0 loyang nolwa ybéna yang
Even if intelligence, the quintessence of the leader, is
contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!
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ﬂ(ﬂﬁ'{ﬁ"ﬁ@'ﬂNf\'&!ﬁm'ﬂwf\'ﬁwﬂ ]
shyonii payang nolwa yona yang
Even if bravery, the quintessence of youth, is contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q 1

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

A A A ~ N
aﬁ'lﬂ'&ﬂﬂ'ﬂ&&'&ﬁ“\!'ﬂ'm’\'ﬁwﬂ ‘
kyenpo tebyang nolwa ydna yang

Even if the thumb, the quintessence of the marksman, is
contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

&r\'ﬁa’?fqm'qwr\'&?{mniﬁrﬁw:] }

mangpo tsokyang nolwa yoéna yang
Even if accumulation, the quintessence of abundance, is
contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

;;'?4?3'6@41«'4‘wr\'&?{mn'ﬁrﬁwq 1

tapo gyokyang nolwa ydna yang
Even if speed, the quintessence of the stallion, is contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

& A ~~ ~
@ﬂm'@'ammqwr\'&qmnwﬁwﬂ ]
chukyi pelyang nolwa yona yang
Even if procreation, the quintessence of livestock, is
contaminated,
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ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

sm'@'qgﬁqwr\'&?{mn'iﬁﬁwr\'] 1

zékyi chilyang nolwa yéna yang
Even if nutrients, the quintessence of food, are contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik
Letlthis be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

'Wv\/ v v « v l\/ v v v.
Qéﬁ 5[2) %YQN 4‘,&1&6«@”4 | Cﬂfﬁ NR] ]
tsenpo tobyang nolwa ydéna yang
Even if power, the quintessence of the ruler, is contaminated,
& Pl N [N [N
ﬂf\'&!&ﬂ'i'ﬂﬂﬁﬁﬁ'@ﬂ'&f\ﬂgﬁ%ﬂ ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

g AR T R AEA R UAF W] |

chukpd noryang nolwa yoéna yang

Even if wealth, the quintessence of the rich, is contaminated,
& Pl N [N [N
ﬂ’\'&!&ﬂ'i'ﬂﬂﬁﬁﬁ'@ﬂ'&&&'gﬂ6ﬂ ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik
Let this be purified through the medicinal fragrance of precious

plants!
amq'?ﬁ'r\xqm:&?{m'q’cﬁﬁwq ‘

penpo6 daryang nolwa yona yang
Even if growth, the quintessence of the prosperous, is
contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!
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A5 LAY AU YR XEN T TFE W] |
tsenchuk pensum nolwa ybdna yang

Even if all three—the ruler, the rich, and the prosperous—are
contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

qqﬁwagn\m“g}nﬁq'WRFE:%N'@ ‘

shyenyang naljor dakchak khorché Kkyi
Furthermore, even if the robes that

§q'qa'ﬁ:ﬁm'&?{m'q%ﬁqqu 1

gyonpé bergoé nolwa yona yang
We yogis and our retinue wear are contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

qWN'@C{'&?&'&?{NN%ﬁqu }

takpé notsén nolwa yona yang
Even if the knives we carry are contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

qg&’qa’sm'ﬁ&'&?{mn’cﬁﬁwﬂ 1

tungwé zékom nolwa ydna yang
Even if the food and drink we consume are contaminated,

GraEa R AIR G PN VAN YT |
shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!
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qa'&m'qmm’&?{m'q’cﬁﬁwﬂ ‘

shyimal nésa nolwa yéna yang

Even if our home base, bedding, and dwelling place are
contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik
Letlthis be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

v Al v v \‘/ v v\/ v v L2
AR YF AT RAFUR] |

dukpé malten nolwa yoéna yang
Even if the cushions we sit on are contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

&'?{X'Qqﬂ'qgﬁ&?{m'q'?u’r\'qqu ‘

minor rikgyi nolwa yona yang
Even if our people and family lineage are contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

SR EREGEO N

drendang gokhyi nolwa ydna yang
Even if our servants and guard dogs are contaminated,

GraEa R AIR G PN NRN YT |

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

sm'?{x'?ﬁw"g’r\'&?{m'q%rﬁqu ‘

zénor longch6é nolwa yéna yang
Even if our food, wealth, and possessions are contaminated,
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ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

\/ v v v v « 12 l\/ rapy .
SRNAR AR IRAFN T ARG UR] |

tobdang nga’tang nolwa yona yang
Even if our strength and power are contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik
Letlthis be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

qmq'ﬁr\'qﬁ'&ﬁ&«'&?{mw&?ﬁwﬂ 1

trakdang zidang nolwa yodna yang
Even if our radiance is contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

%’ﬁ&'dﬁﬁﬁ&«'&?{m'q’cﬁr\'qqu ‘

tsédang sonam nolwa yona yang
Even if our life span and merit are contaminated,

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!

M EARRARKEN T UFF W] |

khajé wangtang nolwa yoéna yang

Even if our good fortune and charisma are contaminated,
& A\ [N [N
ﬂ’\'&&aﬂ'i'ﬂﬂﬁﬁﬁ'@l\i'ﬁf\l\f’%ﬁSﬂ ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik

Let this be purified through the medicinal fragrance of precious
plants!
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If there is a particular illness or such like, the following should be done:

\\ A v \/ 'AG v l“v v v A

J] ARESARRINFHIHIAN |

kyai shingchok drizang mengyi diipa di
Kyé! Let this medicinal, fragrant smoke of precious plants

o N e N 2T
NN FGETNFINTIA
dakdang gyujor yongyi dakpo vyi
Purify the sponsor’s and my

b5 FRaR A YR AR MR GRS |
nyonmong dukngé dungwa sangyur chik
Tormenting mental afflictions, the five poisons.

ﬁ:&gﬂ'g'qaaﬁqéﬁrﬁ'aﬁm ‘

shingchok drizang mengyi diipa di
Let this medicinal, fragrant smoke of precious plants

o N e N 2T
NN FGETNFINTIN
dakdang gyujor yongyi dakpo vyi
Purify the sponsor’s and my

a‘fﬁ'asqmmmg&’@r\'ﬁ'«mgx’%q 1
dochak légyur lungné sangyur chik
Wind diseases caused by desire.

ﬁ:&gﬂ'g'qaaﬁqéﬁrﬁ'aﬁm ‘

shingchok drizang mengyi diipa di
Let this medicinal, fragrant smoke of precious plants

o N e N 2T
TN FETNFINTNIA
dakdang gyujor yongyi dakpo vyi
Purify the sponsor’s and my

@'g:ﬂ«gﬁ&é«'ﬁmw@x@q 1

shyédang léjung trined sangyur chik
Bile diseases caused by anger.
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shingchok drizang mengyi diipa di

Let this medicinal, fragrant smoke of precious plants

o N e N TR
NN GETNRINTIA
dakdang gyujor yongyi dakpo vyi
Purify the sponsor’s and my

A’ ., v v v v v vﬁ
Y LNV NANZE |
timuk léjung bedken sangyur chik
Phlegm diseases caused by ignorance.

ﬁ:&gﬂ'g'qaaﬁqéﬁrﬁ'aﬁm ‘

shingchok drizang mengyi diipa di
Let this medicinal, fragrant smoke of precious plants

o N e N TR
TN GENRINTI
dakdang gyujor yongyi dakpo vyi
Purify the sponsor’s and my

aﬁ'qg&x'qa&qf\g&w«w'g@q ‘
duwa namshyi nednam sangyur chik
Diseases of the imbalance of four elements.

ﬁ:&gﬂ'g'qaaﬁqéﬁrﬁ'aﬁm ‘

shingchok drizang mengyi diipa di
Let this medicinal, fragrant smoke of precious plants

o N e N TR
TN GENRINTI
dakdang gyujor yongyi dakpo vyi
Purify the sponsor’s and my

NEEZRFAUNRER FNNNEN TS
DN PUAAGY FNNNANGREA] |

nyinglung gyalpé nednam sangyur chik
Heart-wind, gyalpo spirit’s disease.

ﬁ:&gﬂ'g'qaaﬁqéﬁrﬁ'aﬁm ‘

shingchok drizang mengyi diipa di
Let this medicinal, fragrant smoke of precious plants
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o N e N TR
TN FETNFINTNIA
dakdang gyujor yongyi dakpo vyi
Purify the sponsor’s and my

NN 2
g'ﬂﬂ?@'ﬂéﬁ'ﬁg&«’«&«'gx'sq 1

lozer lutsen nednam sangyur chik
Lung pain, water deity and tsen spirit’s disease.

ﬁ:&gﬂ'g'qaaﬁqéﬁrﬁ'aﬁm ‘

shingchok drizang mengyi diipa di
Let this medicinal, fragrant smoke of precious plants

o N e N TR
TN FETNFINTNIA
dakdang gyujor yongyi dakpo vyi
Purify the sponsor’s and my

&%ﬁ'gwﬂ’ﬂ'i’ﬁ&i&'«m’gﬁ'@ﬂ ]
chin’gyu sadak nednam sangyur chik
Liver and intestinal earth deity’s disease.

ﬁ:&gﬂ'g'qaaﬁqéﬁrﬁ'aﬁm ‘

shingchok drizang mengyi diipa di
Let this medicinal, fragrant smoke of precious plants

o N e N TR
TN FETNFINTNIA
dakdang gyujor yongyi dakpo vyi
Purify the sponsor’s and my

JEF ARG FHNNANTREA |

tserlo driwd nednam sangyur chik
Spleen and lung, driwo spirit’s disease.

ﬁ:&gﬂ'g'qaaﬁqéﬁrﬁ'aﬁm ‘

shingchok drizang mengyi diipa di
Let this medicinal, fragrant smoke of precious plants

S . TR
NN FGENFINTNIN
dakdang gyujor yongyi dakpo yi
Purify the sponsor’s and my
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khaldrum lusen nednam sangyur chik
Kidney water deity and sen spirit’s disease.

ﬁ:&gﬂ'g'qaaﬁqéﬁrﬁ'aﬁm ‘

shingchok drizang mengyi diipa di
Let this medicinal, fragrant smoke of precious plants

o N e N TR
TN FGENRINTIN
dakdang gyujor yongyi dakpo vyi
Purify the sponsor’s and my

Haa Ay RHRg A FRN VAN YR |

pochong yidgong nednam sangyur chik

Chronic stomach disorder and depression, gongpo spirit’s
disease.

ﬁ:&gﬂ'g'qaaﬁqéﬁrﬁ'aﬁm ‘

shingchok drizang mengyi diipa di
Let this medicinal, fragrant smoke of precious plants

o N e N TR
TN FETNRINTIA
dakdang gyujor yongyi dakpo yi
Purify the sponsor’s and my

AR WS A 55 FHNNANTTSA |
godang yenlak nednam sangyur chik
Disease of head and limbs.

ﬁ:&gﬂ'g'qaaﬁqéﬁrﬁ'aﬁm ‘

shingchok drizang mengyi diipa di
Let this medicinal, fragrant smoke of precious plants

o N e N TR
TN GENRINTI
dakdang gyujor yongyi dakpo vyi
Purify the sponsor’s and my

q'f\r\'rgqm'qa'ﬁg&w«m@x'%q 1
shadang pakpé nednam sangyur chik
Muscle and skin disease.
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shingchok drizang mengyi diipa di

Let this medicinal, fragrant smoke of precious plants

BN A TR
TG FINGTINTA
dakdang gyujor yongyi dakpo vyi
Purify the sponsor’s and my

Eﬂ"\&'@&%’ﬁ’\'&&ﬂ'ﬁ&& g“'\%ﬂ ]
trakdang chuser nednam sangyur chik
Blood and lymph disease.

ﬁ:&gﬂ'g'qaaﬁqéﬁrﬁ'aﬁm ‘

shingchok drizang mengyi diipa di
Let this medicinal, fragrant smoke of precious plants

o N e N TR
NN GENRINTIN
dakdang gyujor yongyi dakpo vyi
Purify the sponsor’s and my

SRR RFYREH FHNNRNGRIA) |

ridang sinbii nednam sangyur chik
Bone disease and all infectious diseases.

ﬁ:&gﬂ'g'qaaﬁqéﬁrﬁ'aﬁm ‘

shingchok drizang mengyi diipa di
Let this medicinal, fragrant smoke of precious plants

o N e N TR
NN GENRINTIN
dakdang gyujor yongyi dakpo vyi
Purify the sponsor’s and my

3 "\R’@@N'ﬁﬁ'&&&'k\!&&gﬁ%ﬂ 1
tsadang chugyii nednam sangyur chik
Nerve, ligament, and tendon disease.

ﬁ:&gﬂ'g'qaaﬁqéﬁrﬁ'aﬁm ‘

shingchok drizang mengyi diipa di
Let this medicinal, fragrant smoke of precious plants
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o N e N TR
NN FENFINTNIN
dakdang gyujor yongyi dakpo vyi
Purify the sponsor’s and my

JRRNRRARRA GAN A NN TR3A] |

dangdang wangpo nyampa sangyur chik
Dulled radiance and senses.

ﬁ:&gﬂ'g'qaaﬁqéﬁrﬁ'aﬁm ‘

shingchok drizang mengyi diipa di
Let this medicinal, fragrant smoke of precious plants

o N e N TR
NN FENFINTNIN
dakdang gyujor yongyi dakpo vyi
Purify the sponsor’s and my

‘-'\Qﬂl\f "\f\'i&f ﬁ‘ a\ "55\1 NHNRYN 'g?’ %ﬂ ‘

ukdang namshé nyampa sangyur chik
Diminishing breath and consciousness.

ﬁ:&gﬂ'g'qaaﬁqéﬁrﬁ'aﬁm ‘

shingchok drizang mengyi diidpa di
Let this medicinal, fragrant smoke of precious plants

o N e N TR
NN FENFINTNIN
dakdang gyujor yongyi dakpo vyi
Purify the sponsor’s and my

. " o . "y v 2
AR ARG FRNGAN N NRSGREA] |

paldang tutob nyampa sangyur chik
Diminishing glory and strength.

ﬁ:&gﬂ'g'qaaﬁqéﬁrﬁ'aﬁm ‘

shingchok drizang mengyi diipa di
Let this medicinal, fragrant smoke of precious plants

o N e N TR
TN GENRINTI
dakdang gyujor yongyi dakpo vyi
Purify the sponsor’s and my
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tsédang sonam nyampa sangyur chik
Diminishing life span and merit.

A v \K v“v v i“c v v ‘\
ARAGAARIRYF YRR AAN] |
shingchok drizang mengyi diipa di

Let this medicinal, fragrant smoke of precious plants

S . TR
TN FETNFINTNIA
dakdang gyujor yongyi dakpo vyi
Purify the sponsor’s and my

A AARARGNN A NANPXEA] |

khajé wangtang nyampa sangyur chik
Diminishing good fortune and charisma.

Ry<grfprasmdn i Earaiadag) |

If there is nothing specific like this, continue from where you left off above:

qqﬁwmrﬂ'6417\?55’%’::'@&5:%«“ ‘
shyenyang dakchak ponlob khorché la

Furthermore, let the medicinal fragrance of precious plants
‘\l V v\/ v‘\ v \/ v l“ 'A v «
f\&l &Iﬁf’\! gq 4"4\1 &Iﬁf’\! f\f\ QRN &W’ﬂ ‘

ménol tsokgi noldang dribkyi nol

Purify all of us—master, disciples, and retinue—who are
contaminated by murder, filth, and pollution.

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik
Let the medicinal fragrance of precious plants

Nl .Y ~ ~
ﬂﬁ"\?’ﬂﬂﬂ'@l\l'&!ﬁm "\R’%ﬂﬂl\l'&ﬁﬂﬂ ‘
tabdang shyobkyi noldang yuksé nol

Purify contamination of the hearth, contamination from the
smell of singed food, and contamination from widowhood.

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik
Let the medicinal fragrance of precious plants
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jijé rabched datsen nalbii nol

Purify contamination from adultery, infertility, menstruation,
and children born of incestuous relationships.

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik
Let the medicinal fragrance of precious plants

5\!\5’6ﬁ'ﬂ\%’f\'ﬂf\a\!@&l\!'i}ﬂ'@&'&?{fﬂ ‘

dzéchen chongpo dam'nyam dribkyi nol
Purify contamination from lepers, from people who are
chronically ill, and from the pollution of broken samaya.

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik
Let the medicinal fragrance of precious plants

Rea iR gV |

drichen dri'’ngen chendang mukdri nol

Purify contamination from strong smells, bad smells, and
stifling smells.

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik
Let the medicinal fragrance of precious plants

a . Q & AT A N ~~
ﬂ'ﬂq’@?’ﬁ'ﬂﬂﬁ'ﬂ@'ﬁ’\"\&&l'&qm] ‘
shiwé dursi sonpoé nangmé nol

Purify contamination from ghosts of the dead and from the
living murderers of blood relatives.

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik
Let the medicinal fragrance of precious plants

A v 12 v v v VAI\‘/ v «
ER AR AR R P LR
dikchen shenpa nazen driwdé nol

Purify contamination from sinners, from butchers, from
promise breakers, and from murderers who kill with swords.
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shingchok drizang mengyi sangyur chik
Let the medicinal fragrance of precious plants

& QA
gﬁ@&m'&'ﬂéﬁ&«'ﬁ&'@r\'@«'&m‘ ]
pi’nyam mitsang yédang likyi nol

Purify the contamination from offering something impure that
has already been used in a substitution offering ceremony.

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik
Furthermore, let the medicinal fragrance of precious plants

qqﬁwr\'&'qér\'&?{m@]qm@m'w ]

shyenyang mitsang noldrib mali kiin
Purify all impure contamination pollution without exception.

ﬁr\'&?afq'g'qar\'%'@wmng%q ]

shingchok drizang mengyi sangyur chik
May all contamination be purified by the medicinal fragrance of
precious plants!

5&1’&1mrz'gﬁr\m'qaﬁ'mw'g:%q 1
namkha trindang shyindu sangyur chik
May all be made clear like the cloudless sky.

AT S lagliy B oy

PR ARSI ANSL N

nyidé 6’dang shyindu gyégyur chik

May there be radiance like the bright light of the full moon.

g'qwx’rfqaﬁﬁq%mg:%q ‘

dawa yar’'ngo shyindu pelgyur chik
May there be growth like the waxing moon.

XK AR RRAGE A FNYS

PRATSRIGANGY ™3 |

métok dabtong shyindu gyégyur chik

May there be blossoming like a flower with a thousand petals.
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)

tonké drudruk shyindu min'gyur chik
May there be ripening like the six grains of autumn.

q.“ . .;fq“ RRES 2
STINFATIFATAT |

chabsid lhiinpo shyindu ten'gyur chik
May the government be as stable as Mount Meru.

\/Nl \K l\‘/xl vq“ oy v ;’A
TGRS |

godo norbu shyindu jungyur chik

May needs and wants be met as if from a wish-fulfilling jewel.

\’N.q S .q“ R 2

SNAFNS R NFAYTNAITE |

chogyiu nyida shyindu salgyur chik

May the spiritual lineage shine like the sun and moon.

~ F a A~ a
ARXARRNHREN GG YAARGTEA) |

khorbang kartsok shyindu khorgyur chik
May courtiers and subjects gather round like constellations.

SN 2 YRGS FNTXS

AN EARGAYZNIE |

norchuk tsishing shyindu gyégyur chik
May livestock multiply and grow like plants.

v v v .. A v v v v“
SATINATTY VGRS |
nyendrak drukdra shyindu khyabgyur chik

May fame and renown resound like thunder.

FRR 5 RRRARR YT ITS

AARARRER AL

tséring nedméd dédang den'gyur chik
May our lives be long, healthy, and happy.

ot FA A et a
mn@@éqr\'g@qg&ma@%q 1

logya tsoshying tongya tongyur chik
May we remain for a hundred years, to see a hundred autumns.

qg'ﬁmnﬁrﬁqwgﬁg&%{q«nxﬁﬂ ]

tashi deélek pilinsum tsokpar shok
May all be perfectly auspicious and excellent in every way!
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Having spoken thus, he said: “King, ministers, and retinue—have no doubt! It is
beneficial to practice this.”

Then the king, ministers, and retinue rejoiced, feeling pleased and happy. Offering a
mandala of gold, they prostrated, circumambulated, and said: “Kyé! Great master,
how do we continue to practice, and for what purpose?”

The great master said: “Kyé! Great King, you must do something meaningful with this
human body that you have obtained, which has the freedoms and riches. The way to
do this is to create the causes for enlightenment by supplicating the worldly and world-
transcending deities and guardians.

“They will then clear away obstacles and circumstances that impede the
accomplishment of enlightenment, and they will create the proper circumstances for
both sublime and common spiritual accomplishment. This is why you must serve the
deities and guardians.

“Making purifying smoke offerings will purify the contamination from the pollution of
the mental afflictions, the five poisons, and it is a method for surrounding yourself
with deities and guardians so that they will never be separate from you. This is the
purpose of continually making purifying smoke offerings.

“In particular, the method for quickly eliminating the impurity of pollution from
contamination is to make purifying smoke offerings to the deities in the morning and
in the evening to do the contamination purifying smoke offering and the
contamination cleansing ceremony. If you do this, all pollution and impurity will be
dispelled. The deities and guardians will surround you. You will be blessed with food,
wealth, and luxury. The humors of the body will be in balance. You will be glowing and
radiant. Your constitution and senses will be bright. You will be pleasing to everyone.
The worldly gods and spirits will obey you. You will not be sullied by the stains of
obstacles and counterproductive circumstances and you will be endowed with many
good qualities.”

The king said: “Very good, Great Master! How does one perform the contamination
cleansing ceremony?”

The great master said: “The traditions of satra and tantra have their own particular
contamination cleansing ceremonies. There are many different ingredients,
preparations and so on. However, in this case, the medicinal substances already
mentioned should be mixed with various perfumes in clean water and poured into a
precious vase. Sprinkle the water in all directions of the locale; this is the cleansing of
the place. Also, by this method, you can cleanse the representations of enlightened
body, speech, and mind; that is the cleansing of representations.

“If epidemics spread among people, livestock and so forth, cleanse the pollution from
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contamination while identifying with Vajravidarand, wrathful Bhurkumkita,
Amrtakundali, and so on.

“If wealth substances are polluted, it is sufficient to sprinkle the cleansing water on
them.”

Pleased, the great king reverently joined his palms and did many prostrations and
circumambulations. Then he returned to the palace. It wasn’t long before the king’s
illness passed and there were many auspicious omens in the regions of Tibet.
Here ends the text called Divine Blue Water: The Contamination-Purifying Smoke
Offering performed by The Great Master Padmasambhava.

This contamination-purifying smoke offering and the purifying smoke offering
called, The Source of Bounty and Happiness, were not hidden as treasures. They were
painted on the outer wall of Pehar Kordzéling, and thus are known as the Samyé
mural. From there, the textual lineage spread widely in U and Tsang. In particular, the
master Vairocana took the text with him when he went to Gyalmo Tsawarong. On the
way, in Kham, he gave it to Diri Ch6kyi Dragpa. Since then, the lineage has spread and
flourished throughout Kham until the present day. Sarva Mangalam.

Many learned as well as uneducated village ngakpas have passed on this textual
lineage by reciting it and writing it out by hand. Thus, there are slight variations in the
wording of different versions. Using a few correct texts as a basis, I, Jigdral Yeshé
Dorjé, have attempted to carefully edit this so as to increase the number of good
copies. Virtue!

Translated by Sophie Pickens, 2017. Edited by Lhasey Lotsawa, 2017 and for
Lotsawa House, 2018.
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White Sur Offering That Pervading All Realms
by Jigme Lingpa
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| AMRY AR A KXAMRY G RN FAN L PRTHYET) 25 AT
YK KRR iﬁ'?f%] qif\'%a'@x'&i(iqw@r\n\;qm'ﬁmui«'qr@&im"(m&'

o Nt a a.a = ~

‘\f\'] N'Vjﬂ]'N'NQ']N'&I'U\hﬂ'QG'N'EN'RE&I'RI'N'Q?‘Q] @qé’&ma&gﬂ
Add to clean white flour mixed with melted butter, dried fruits, the three
whites, the three sweets, precious metal filings, the powder of amrita and
others, and mix these substances. Burn the mixture on mild hot ash, not on
the charcoal fire or on the charcoal itself. Sprinkle clean water on it. Visualize
oneself as the Lord Khasarpani (Avalokitesvara). First recite refuge and
bodhicitta.

2N ot N » SN oy B N d
TRPAR RN FRANA| FRN NN YE YA |
Visualizing yourself as Lord Khasarpani, begin with refuge and the generation
of bodhicitta.

NRN'@N’gﬁ\l"\f\gﬂl\f@'&gﬂ'&&N’f’q 1

sangyé chodang tsokyi choknam la
In the Buddha, the Dharma, and the Supreme Assembly

JR&R 'ﬂ;ﬁ'ﬂ’\ﬂ'a'aﬂl\l'ﬁ'&%‘ ]

jangchub bardu dakni kyabsu chi
| take refuge until attaining enlightenment.

qrﬂ'5]«gﬁi\?qm'q@wqa'q‘(tfﬁam'@&q 1

dakgi jinsok gyipé sonam Kkyi
Through the merit of my generosity and other perfections

aé’rmmq@x«wg«ugqnxﬁq 1

drola penchir sangyé drubpar shok
May | attain enlightenment for the benefit of sentient beings.

§

Recite three times
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Preparation by Cultivating the Four Immeasurables

&&N%ﬁ'ﬂ&«%f\'q?\'wﬁq?\'qa@'ﬁr\'gﬁ'wg@q LSl

Q%N"\R’%ﬂ'Q%‘N'@'g"ﬁ'ﬂﬂ'ﬁ:@%@ﬂ ‘%ﬂﬂ%ﬂ\!é\df\ﬂaﬂg\

QRERR R AU RTGR3A] RraqargRapasr s’
v\'/ v v\ v v v v v v“

RRAYN éﬁ&xfﬁ TGN |

semchen tamched déwa dang déwé gyudang

denpar gyur chik | dukngal dang dukngal gyi

gyudang dralwar gyur chik | dukngal médpé

déwa dampa dang midralwar gyur chik | nyéring

chakdang nyidang dralwé tangnyom tsed médpa

la népar gyur chik

May all sentient beings enjoy happiness and the causes of
happiness! May they be free from suffering and the causes of
suffering! May they never be separated from the sacred
happiness devoid of suffering! And may they dwell in
boundless equanimity, free from attachment and aversion!

(A B OR(EE 3 OR( e A

N ﬁ ,?2 H ﬂ%eﬂﬁ %gi&ig H ﬂ%?ﬁ] Bless surpo
om sobhawa shuddha sarwa dharma sobhawa
shuddho hang

ey
5 AR ETNY] |
tongpé nganglé kechik drendzok su

From the state of emptiness, in an instant of complete
recollection,

x&@r\'ﬁmmxgﬁa’ﬁ‘ 1

rangnyi jowo khasarpani ku
| am the wisdom body of Lord Khasarpani,

N v v v v \/ 1“ v v v A
Q@F\N %IQL\] @4" Q"NN N&af\ gﬁ&ﬂ ﬂl\lf’sl Qfﬂ ]
shyengtab chakyé chéjin chensal wé

Standing with my right hand in the mudra, bestowing
generosity.
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&%ﬁ'@'g\&f’q:ﬁf\'&iﬁﬂkﬂ'éﬁ'&IS‘ 1
dundu nampar nangdzé gangchen tso
In front is Buddha Vairocana, Immense Ocean.

S V- AN S Y.
ARIGREET-S NRAZAHREN] |
kula shyingkham dzokpé tsuktor né

In his wisdom body are the perfectly complete pure lands; from
the crown

“Beraa SR gRads) |

drinpa yenché konchok sishyii dron
To the throat are the guests of veneration, the Three Jewels.

\l A v £ v‘\v Av v v,
NIGRRNRG RN

déshyin tukar téwé bardak la
Similarly, located between the heart and navel

oot PN L S o
GG HA Y HNGEANL4 |
gonpo yonten kumé nyingjé dron

Are the protectors, guests of noble qualities; below the navel
are the guests of compassion (sentient beings).

qrﬂfﬁ'ﬂﬁﬂ«'iﬂ«mq&qm‘qmm'qmm ]
peden gekrik lenchak salwa lé

At the lotus seat are the guests of obstruction, the karmic
creditors.

gﬂwqx&'ﬁgq'&aﬁr\%x@m ‘

tukar yigé drukmé ozer gyi
Light rays from the six syllables at the heart

&?éﬁ'gm'&émsmgqgm'gngg&m 1
choyul nyéjé jinyul dikdrib jang

Delight the fields of offering and purify the negativities and
obscurations of the fields of generosity.

m&«qg&'&'g«'ﬁﬂ'ﬂ&'@:@gﬂ 1
khamsum mali dakpé shyingdu gyur

All three realms of cyclic existence, without exception, turn
into pure realms.
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om manl pemé hl'mg Recite multiple times

g'ﬁ‘ q?\'qﬁqm'gﬁ?@'@fmiﬁmm'@m ]

namo déshek nyingpo drowa yongla khyab
Homage! Buddha nature completely pervades sentient beings.

< v“v v\ v « 12 12 v =~ v\
N&Nﬁ@éﬁ 54&4" 1\72 EXY Qa‘-’ﬁ] x

semni gyachen choktu rabkyé dé
Generate the vast and supreme bodhichitta.

aé’]'quaﬁq'&'ﬁm'«w'@«@ ]
drowa didak malii sangyé gyu

Without exception, these sentient beings have buddha
potential.

R R Ratsrag Resds) |
dina ndmin semchen gangyang mé
There is no sentient being who is not the right vessel.

q@‘r\m'ﬁq'q@‘wﬁq'*gqm'qg&mna'g‘ ]

shyengshik shyengshik tobchu ngawé lha
Arise, arise, deities who have the ten powers!

3&\1'@1’«%'ﬁ@gﬂ«'i&ﬁqaﬁm'ﬂ 1

diila mida tukjé wangi na
Without delay, through the power of your great compassion,

Sarag e A |

semchen donla gongpé koénchok sum
Three Jewels, attend to the needs of sentient beings!

&f@«gﬂq'ar\'qq&mna'qqm'a%g 1

yikyi trillshying shampé nédi ru
To this place arrayed with actual and visualized offerings

@m'q'@ﬁ:ﬂ%«'&'g«'qﬁq«gﬂﬁm] 1

gyalwa khorché mali sheksu sol
Victorious ones with retinues, without exception, please come!
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shyingkham gyatsdé dronrik chokmen tamched
joné diingyi namkhar shyukpar gyur

Oceans of all kinds of high and low guests from the pure lands
arrive and remain present in the sky.

oS
w@kg‘ tingshak @
om ah hiing N AE

Recite three times

o ot ¥ o araiar Drar s SaE SR

AT TZ IRV ARNHESARGTAENN S
v Av“ v - v v v

lq\)fﬁfﬂ i@‘&l Rq Rﬂgqﬁ&! Rq
duwa di doyon gyi lhamo zuk dorjé madzé
shingta na dukpa | yang nyenpa | dri shyimpa |
rekja jampa
This smoke is the offering goddess of sense pleasures, Zug

Dorjema, the Vajra Lady of Form, beautiful and attractive with a
melodious voice, sweet fragrance, and gentle touch.

gq'q@N'ﬁ'ga'qiﬁ%’i'qag'r\r\'ggna'g&f'ﬂ'qgamqm'&x?éﬁ'
<Ay R gag)

chaknyi nalhé diitsi rogya dangden pé bumpa
namné chopé trinpung paktu médpar troshying
In her two hands she holds a vase containing the elixir of gods,

with a hundred tastes, emanating unfathomable billowing
clouds of offerings.

gy DR B R g A g g g asrgse
iﬁ'%{&w'@q'qwm'&?éq'%ﬁ'@'@«'f\gmn'&maﬂ

nochii kyi nyamdrib dang mukpa dakpar jédpé
chitsuk na sangyé rinchen mang chakyé chokjin
gyi gyé iilwa selshying

At her crown visualize the Buddha Rinchen Mang who purifies

the obscurations of downfalls and the dullness of the universe
and its beings. With his right hand in the wish-fulfilling mudra
that eliminates poverty,

White Sur Offering 137



N AT AN A & aa
rzfﬁwq'@mw'gﬁ'sr\'&'qm'm'q5&'@'@%'!@@%}
doyon gyi longchod zed mishépé terdu trulpar
gyur

He manifests an inexhaustible treasury of the wealth of sensual
objects.

A A

ﬁa‘g“ﬁﬁ%ﬂﬁgqﬂﬁﬁég Nﬁ%ﬁ%sﬁxﬁ&]&ﬂﬂﬁﬁ
12

nama sarwa tathagata bhayo bisho mukhébhé

sarwa tadkham utgaté saparana imam gagana
kham soha

N e a a a g
ﬁ'&'«! ‘ &N ﬁﬂﬁ@ ‘NIRY 'ﬁl\f 'iﬁ%ﬁ'@' ] R’gj CAZYARN Sgﬁ'lf =

« £ v v 1“1 v v £ v v v v‘\ v v v v N v v
AR qgg@ngﬁ@g&r\&m&é&q AR FHAAR QAN
i&m‘r@ &‘{@'&&N’ﬂgﬂ
namo chéku kiintuzangpo né drinchen tsawé
lamé bardu jonpé gongda nyengyii kyi lama
dampa matsang wa médpa namdang | tekpa
rimpa gu dogyu semsum
Homage! From dharmakaya Samantabhadra down to the
gracious root teacher, to all the sacred masters of the wisdom

mind, symbolic, and hearing lineages, without exception; to
the deities of the nine yanas, the three: sutra, tantra, and mind;

gRamag NBaa 2ar AR R S 2 NE s N
FIT VIR FITIHR] YV TARRHIGINGRTINI

A v \'/ 'Al l« 12 v 2 1‘\ v v v v\/
AT amxggéqm QNS W RN VR ARG | oo
drubdé kagyed gyiidé chinang | diikyi khorlo
chinang shyensum gyi kyilkhor gyi lhatsok samyé
drang médpa la bul lo

To the accomplishment category, the eight herukas, the deities
of the outer and inner tantras; to the deities of outer, inner,
and other mandalas of the Kalachakra—to all the inconceivable
and innumerable deities, | make this offering.
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Nt e A Ve '
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dakgi rigdzin gyi dompa dang damtsik la nyépé
kyon jungwa tamched sorchii né | chokdang
tinmong gi ngédrub maliipa tsaldu sol

Restoring damage of the broken vows and samayas of the

awareness holder, please grant me the supreme and common
siddhis without any exception.

&~ e

v ©
& @kg‘ tingshak @
om ah hl'mg Recite seven or more times

@"L}?@REE"gqc\x;&'rgr?’xr\'qaq] FRAE T Va8 AT
xmadRdad) qugEag) ReeRes Y E
&85 AgH|

chind kyi jikten yum'ngé rangshyin | nangchi kyi

semchen pawo khandro drongkhyer | yul nyishu
tsa’shyi | nésum chu tsanyi | durtré chenpo gyed

The nature of the outer vessel, the world, is the five female
buddhas. The inner contents, sentient beings, are the cities of
dakas and dakinis. To those dwelling in the twenty-four holy
places, the thirty-two abodes, and the eight charnel grounds;

A - A Ve SN Vo Y-S
NARYRARN YT RAT LAY T E A& FUYHEEZN
et g NN _ARX A
f’@?’c‘r’ﬂ @N'&'ﬁﬂ'N"-'\R'Nf\'ﬂ@ﬂ’\’\%ﬂ
khacho dang sacho kyi dakpo palden dorjé

pakmo | gyalyum dorjé naljorma | troma nakmo
dang sengé dongchen

To glorious Vajravaraht, master of the sky dwellers and the
earth dwellers; to Vajrayogint, the mother of the victorious
ones; to Krodhakalt and Simhamukha;

Ty \l v« '\ v v v\/ v v
TRTHARRA IR VARG GZH]
kurukullé dang 6zerchen | paldang norgyiinma
To Kurukulla, Maricr, Sridevi, and Vasudhara;
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&
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tashi kyi lhamo gyé | tronyer chendang ritroma |
yum chenmo lasok té sang'ngak dang rik'ngak
zung'ngak kyi lhamo namla bul lo

To the eight auspicious goddesses; to Bhrikuti, and Sabarf; to
the great mother (Prajiaparamita) and others—to the

goddesses of secret mantras, knowledge mantras, and dharani
mantras, | make this offering.

qrﬂ'4“]'r\aq'gq'@a\m'aq'ﬂ&«'ef\'q%m'ﬁméﬁmmga'rma'
%’ﬂm'&!f\'@'ngu'rﬂ a%quﬁ'q%?\@'%q'qgm'&'@@R(‘%r\'
m&'zgf\r\'qgﬁ'&'&éﬁ'q{xm]

dakgi damtsik nyamchak tamched kangné trinlé
nampa shyi tokmé du drubpa dang | chikhar né

chokyi dukngal mijung shying lamna dang sunma
dzedu sol

Restore all impairments of my sacred commitments and
accomplish the four activities without obstruction. May intense
suffering at the time of my death not arise. Please be my guide
and escort on the path.

&~ e

v ©
& @kg‘ tingshak @
om ah hl'mg Recite seven or more times

QEAUF RN G QR LN KBS AN AIRER AN FN R
SHRHARNATR A7 ANANGNFRS

3| Nr\m'@/A\x'rﬂq'qa'r\mmm'i\?qﬂ'gqm'qgf\r\']
chomdendé shakya tubpé tson kalpa zangpo

sangyeé tong tsanyi | sangyé gawé pal lasok
chokchu dang

To the one thousand and two buddhas of this fortunate eon,
led by Conquerer Shakyamuni; to Buddha Anandasri and the
other buddhas in the ten directions;
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marmé dzed dang | namzik lasok diisum gyi
sangyé chokzung dang | drachen dzin lasok
nyentd kyi gendiin zungshyi yagyé

To Dipamkara, Vipasyin, and the other buddhas of the three
times, together with the two supreme disciples (Sariputra and

Maudgalyayana); to Rahula and the others, the four resultant
pairs of shravaka sangha;

. BN . U S N A Vo gt
TRNRN FN AN AFN| AFNAEH B4 A IGIARATAY TEK
qa'gqm'qmém'@m'&'@qn'ﬁr\'%«'m'&&Nm'qgm"aﬁ T tingshak @
rang sangyé riknyi | néten chenpo chudruk khor
drachompé tsok samgyi mi khyabpa dang chépa
namla bul lo
To the two kinds of pratyekabuddhas and to the sixteen

mahasthaviras with their inconceivable retinue of arhats—I
make these offerings.

N 'AN'\A\/I'Z\I/' 'qﬁ'\{l LERE AT I 2(1 ‘FNES
a4 FRAR PR AR AT T IR SA NREA GRS

~ QA a A NN
Nf\'ﬂﬁ,&!'f\f\'&!'m&'&!@'ﬂﬁk\l'?q&m&!'ﬂ%’!}'@ﬁl&"\ﬁ]'ﬂ%&'ﬂ@
g et a

Q‘,'Rﬂ’(ﬂﬂ'ﬂ%’gﬁ%

dakgi soso tarpé dompa dang galwa tamched
sorchii né | ngensong sumdang mikhom pé nérik
létar té nyenrang drachom pé gopang tobpar
gyur chik

By restoring the vows of individual liberation from all
breakages and freeing myself from birth in the three lower

realms and states that are not free, may | attain the state of
arhat.

&~ e

v ©
& @kg‘ tingshak @
om ah hl'mg Recite seven or more times
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A A7 A& ot a

yRg| EEYRIAR| FYNAIRUANA| IFAIIRA]

Q&N'r\mﬂg@q Em'ar«q«rr\r\'] gq‘@gm"ﬁqmg&@qﬂam'

QAAF, A 7
f\f\!ﬂ(éﬂﬁ"\fdﬂ"'Q'&Y’\'Q&&NW'QQNW‘ ‘ tingshak @
pakpa jampal gyitson jangchub sempé gendiin
nyéwé ségye | dorjé nyingpo dang lodro mizedpa
lasok | kalzang gi sempa chudruk | chépak dang
taktu ngu lasok jangchub sempé tsok paktu médpa
namla bul lo
To the sangha of the eight bodhisattva mahasattvas led by
noble Mafjushri; to Vajragarbha, Aksayamati, and the others,
the sixteen bodhisattvas of this fortunate eon; to

Dharmodgata, Sadaprarudita, and others, the unfathomable
gatherings of bodhisattvas, | make these offerings.

AR A IREA NN AR "Lgr\mm'qgw 'Aﬁ'@r\'q YN
TR QXA YA GGV I B TRAK ATTEH Ry
xg3A]

dakgi jangchub sempé dené lé sungpé tungwa

nyamsu nyongwa tadak lhakmé du jangné tekpa
chenpo6 lam barché médpar gyur chik
By purifying of all transgressions | have committed, without

any remaining, as taught in the three baskets of bodhisattvas,
may the Mahayana path be clear of all obstacles.

&~ e

v ©
& @kg‘ tingshak @
om ah hl'mg Recite seven or more times
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ﬁm'&'aqm'aam’sﬁm'agm rxq 1 tingshak @

yéshé dang léla drubpé chokyong magon
chamdral | palgon diinchu tsa’nga | drekpa pogyii
mogyi | lhalu yulha shyidak | dzambuling dang
gangchen na népé gényen karchok kyongwa
mingdang tsené maténpa tamched la bul lo

To the Mahakala and Sridévi dharma protectors, the mother,
brother, and sister protectors with accomplishment through
wisdom or karma; to the seventy-five glorious mahakalas; to
the male and female lineages of haughty ones; to the devas,
nagas, local gods, and abode protectors; to all the genyen in
the continent of Jambudvipa and in the Land of Snows, and
guardians of the good and virtuous whose names and titles are
not mentioned here, | make this offering.

NAY @N @ (NEN ﬁf\! %&N] ’\’TH &!éﬂ 4', ’\Q GQRQN’\‘ Gﬁﬂ gﬁ

@'N&N'ﬁ'&?@s&'ﬁ'ﬂﬂﬂ‘ ﬁ’\@ﬂ&@ﬂk\!g’\&m‘ ;@m@:
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QA

sangyeé kyi tenpa sung | konchok gi upang to |

jikten gyi khamsu charchu diisu pob | nedmuk

truktso sol | naljorpa dakchak cho drubpé

barched sungshying yondak dang némal dzedu

sol

Protect the doctrine of the Buddha. Glorify the [Three] Jewels.

Bring timely rain in the world. Dispel disease, famine, war, and

strife. Protect us, we yogis, from obstacles to accomplishing
the Dharma and be our patrons and providers of shelter.

&~ e
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& @kg‘ tingshak @
om ah hl'mg Recite seven or more times
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shyenyang lhalu midang dramzé drangsong
dentsik drubpé tsok | néjin dzambhala | lhenchik
kyépé lha gowé lha'nga | khyim lhadang shying
lha lasok kharjé wangtang kyédpé lha | jungwa
shyidang ridang naktsal gyi lhanam la bul lo
Furthermore, to the assemblies of worldly gods, nagas,
humans, bramanas, and rishis who accomplish the words of
truth; to the yaksas, Jambhal3; to the co-emergent gods, the
five patron gods; to the house gods, and gods of the field, and
other gods who nurture good fortune, power, and creation; and

to the gods of four elements, mountains, and forests, | make
these offerings—

R57] q mqm JAR f\'qu @ﬁw ERAREY qaﬁq 2;3& Qs
&éﬁ@ q&m

dakgi lekpa dang karpo chok tamched kyedpé
dongdrok dzedu sol

Assist us in increasing our goodness and all positive qualities, |
pray.

&~ e

v ©
& @kg‘ tingshak @
om ah hl'mg Recite seven or more times
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drizé gyalpo jonpa tagochen dang | ludang garla
sédpé driza rabga | mi’lamchi drongkhyer
barnang lané chépé détsen gyitson dongyi riksu
gyurpa tamched dang | lenchak shakhén chakpé
rik | trokma mabu ngagya | gekrik tongtrak gyé
chudang chépé tsok la bul lo

To the king of the gandharvas, the horse-headed one,and to
gandharva Rabga, passionate for song and dance; To the
kimnaras in cities, others who dwell in space, and all kinds of
evil sprits, including karmic creditors and those attached to
debts of flesh; To Hariti and her five hundred children, and to

the assemblies of the eighty thousand kinds of obstructers, |
make this offering.

T R AR R SRR
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SHE A

dondang nopa madzé | khajé dang wangtang

matrok | ru’nga dang duktsub pong shik

Do not harm or possess us! Do not steal our good fortune or
power! Abandon your grudges and cruelty.

&~ e
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& @kg‘ tingshak @
om ah hl'mg Recite seven or more times

White Sur Offering 145



@ﬁ'ﬂ%’@'@aj'ﬂiﬂk\féﬂ N FY] g'qmgan'qam'q%m'

LARNEERAXNNE R YA INAFRRR| RAN ARHRN LT ITERR"
ARNEANT YR INNBAAR] AANE Vauls

v\v v (AN
AR EF TN
khyedpar du drowa rikdruk lamgyii nga | kyéné
nampa shyi diipé nyingjé drondu gyurpa tamched
dang | ulshying pongpar gyurpé yidak détsen nyi
In particular, to the six types of sentient beings and those on
the five paths of being; To all these guests of compassion

subsumed under the four modes of birth; To the two classes of
hungry ghosts who are poor and destitute;
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J=K|
kharsang danang sam | naning gi loda shyak
diiné ngamé liiten bor | chimé liten manyéd |
sidpa barma dornyam ngawé trang'la kyabdang
kyobpa médpa
To those beings who died yesterday, this morning, or in the
past years, months, or days, having left behind the body of this
life and not taken the body of the next life, wandering on the

perilous path between these two existences, weak, without
protection or refuge;

HFARARRARE R g G anmagadsa) A aR
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gondang pungnyen médpa | ngongyi sakgyab
médpa | géwé rada nyungwa | mingshyi diipé
pungpo | tsorwa dukngal gyi rangshyin

To those with no helpers or supporting friends;

To those who have no prior accumulation of merit;

To those with little virtue to assist them;

To those whose bodies have only four aggregates;

To those who experience only suffering;
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B g raa) Aga g
AR %’éﬁm'i«w&r\'n] g’ﬁ@f\'@wﬂﬁﬂ“'qaﬂ tingshak @

jiktrak trulnang gi narwa | khyak tokom sumgyi
dungwa | tsétsed la ngépa médpa | jadro lungi
tekpa shyin

To those tormented by terrifying illusory appearances;

To those beaten by cold, hunger, and thirst;

To those with uncertain life spans;

To those who are floating like a feather in a gust of wind;

v Wv v " " " A; .W.\ . v N \. v

ATAYRIRARRAR U RARTAA VAN B 3 3y j’ LS
~F A A
Gf\k\!'IJ'G’\N'&'\1Q‘,S’g&’ﬂ@'ﬂ%”ﬁ'ﬂﬁ«'ﬁ'25\14\1'6’\'“4"‘%3“4'
X
I

gardro rangwang dang dralwé bardo semchen
(may insert name here) [tsélé dépa déma]* tso jépé

bardor népa tamched la bul lo tingshak @

And to (insert names) [the deceased men and women] and the
other ones in the intermediate state without the freedom to go
where they want to go—I make these offerings.

N A A F,
qqk\i'{]qk\!mr«\f'gﬁ'qsa’ﬂ@f\'gﬁ'g&'éﬂk\m'f\f\'ﬁf\'ﬁm't:mT
RRNARGREA |
nédrok longcho zatung piinsum tsokpa dang

trené bakpeb par gyur chik

May they encounter an abundance of friends, dwellings, wealth,
food and drink, and rest at ease.

4 Text in brackets is inserted when there is no name inserted
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A AN 2N -
NYRGRURAU AL YF TN INNARR] JRET VR

& BN V- A V-1 SUE -0
AR A G VA KRGV AN AR WG HIR AN
détar gyurpé mola pakpa chenrézik dang |
jangchub sempa dribpa namsel tongné bardo la
bardo yinpar ngoshé
Following this, may they instantly have a vision of noble

Avalokitesvara and the bodhisattva Dribpa Namsel, recognize
their existence in the bardo as the bardo,

AR FN IR g’&'r\r\'ﬁ?ﬁq&?&fﬂ &'ﬁ&'ﬁ&'g'ﬂ'é«giq
B fxm'r\ﬁ'na'%q‘m'ﬁf\'%qm'fﬂ'ﬁ«'iﬂ'ﬂ'ﬂ:&'fﬁ&"ﬂfq] XA
65'3&7463'?{:\'04’4\7::]«'ma'ar\'ms«m'@r\'m%q't:!éﬁ'am'g'qﬁr\'

v UV vﬁ
%N R!Rﬂ’ﬂ 64"
trulnang gyé teb | lama dang konchok yidam
dang tawa jésu drenté | Ié€’ngen pé dribpa kechik
ladak né rigpa la rangwang tob | déwachen dang
pema 0 lasokpé shyingkham khyedpar chen
tsentab sudro niipar shok chik
And be able to seal the illusions. May they remember the lama,
the Three Jewels, the meditational deities, and the view that
instantaneously purifies all negative karmic obscurations, and
may they acquire mastery over their own awareness. May they

be able to swiftly cross over to the extraordinary pure lands of
Dewachen, Pema Od, and so forth.
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@”\! R 3\1&’\ N 54‘§N g?%ﬂ ‘

gyalwa chopé nyégyur chik
May all the buddhas be pleased with these offerings.

ARS8 QN AR RHRYREA |
damchen tukdam kangyur chik
May the sublime wishes of the oath bound ones be fulfilled.

Ry g |
rikdruk dopa tsimgyur chik
May the desires of the six kinds of beings be satisfied.

mq&q«gﬁm?ﬁxgx%q }

lenchak bulon khorgyur chik
May our karmic debts and debts of the flesh be repaid.

RSN TSR IR
khamsum dakpé shying

All three realms are realms of purity.
o, . AL
ARRINGE Y-S

sidsum tukjé dron
The three existences are guests of great compassion.

AYN BRI

mali khyabpé zé
May all-encompassing nourishment, without exception,

IR SN URNGN
SNHAFNARAGN]

chonyid niipé tii
Through the strength and power of dharmata (ultimate reality),

a‘{ﬁ&?ﬁ'&ar\naﬂsxm'”n?m"gr\nxgx%q 1

doyon mizedpé terla longché par gyur chik
Be enjoyed as the inexhaustible treasure of sense pleasures.

A v 'Al lA' 1A ..
%gqqsmf\&!gqﬂ 1
dikpa chiyang mija shying

Do not commit any negative actions.
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=S g R 't
DRGSR
géwa punsum tsokpar cho
Engage in consummate virtue.

xr\'n“]'&sm'%ﬁw'ga@m 1

rangi semni yongsu dul
Completely tame your own mind.

aQ [N
SARRANEARE LR I
dini sangyé tenpa yin
This is the teaching of the Buddha.
‘A\Tﬂm'qm'gm'gﬁ'r\r\'qggq@r\sﬁ 1

Thus offer the generosity of Dharma. Then perform the dedication and
aspirational prayers.

[, Y Y R 2 S cy S g (o
g R RV AT | ]
This was written down by Rangjung Dorje (ligme Lingpa) with the intention

to benefit others.

One translation by Khenpo Sonam and Karma Zépa at Lhundrup Choling in 2013 along
with another by Khenpo Tenzin Norgay and Loponma Damché Wangmo were edited
by Damché Rinchen Translations in 2020 and 2025 to produce this version.
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B SRR A |

jikten déshying lolek dang

May the world be at peace and have good harvests.

v v N 'A 12 v N 12
A FHNARAGRYANARAR |

drunam pelshying chukpel wa
May the food and livestock multiply.

AR AT AN TR RGRARTE |
gélek tamched jungwé né
May the source of all happiness

Rraralrrrmsang.y
ARG SRl
yidla dopa kindrub shok

Fulfill all imaginable wishes of beings.
Y URRNYETARINIR] |

lhayang diisu charbeb shing
May the gods bring timely rain,

ANl

lotok pilinsum tsokpar shok
And may there be abundant harvests.

N V- N S -
FUNENAGFIFYTA] |
gyalpo choshyin jédgyur chik

May the king act in accordance with the Dharma.

A v‘\ v 12 v L2 vv
ETHANTINITAT
jikten dakyang darwa shok
May goodness in the world also flourish.

ARG AR |
menam tudang denpa dang
May the power of medicines together with

q«:gq«ngm'q“{f\'agqnxﬁq ]
sang'ngak déjo drubpar shok

The recitation of secret mantras be realized.
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amRRY Yadrarmaea| |

khandro sinpo lasok pa
May the dakinis, flesh eaters, and others

A '\v‘\ v v v l“

CES R ]

nyingjé semdang dengyur chik
Have compassionate minds.
Q&N%ﬁ'ﬁf\'&!'ggf\m ]

semchen nedpa jinyéd pa
May all those who are sick

YA G UNINGTIA) |
nyurdu nedlé targyur chik
Be quickly relieved from their illnesses.

R ARGH FHN Y] |

drowé nednam malii pa
May all the diseases of beings, without exception,

v v v v‘\ v vv
HRASTT IR |
taktu jungwa médpar shok
Never arise.
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Red Sur Offering

for ‘Ransoming’ Oneself and Others from Death
by Jigme Lingpa

’\&R'ﬂﬁxﬂl ] %ﬁﬁl\l 'RR'Q" (ﬂﬁé"xéﬂ ] %’q %}

To ‘ransom’ death for oneself and others through a red sur offering, do as
follows.

oS- -
& @&e‘:a’ A A IER|
om ah hung
Recite three times.
. Vg g a
PRI GHERY] |
marsur doyon gyatso di
The infinite sensual delights of this red sur offering

SEGES NGEEEE RS

konchok sishyii dronam Ila
We offer to the guests of honour, the Three Jewels.

an_.AN_&
SN'@'@R’N{&'&IR@NR’] ]
zékyi nyerlen mi’nga yang
Even though we do not have karmic debts of food with them,
&gf\'ﬂa'@f’xl 3‘-'\6“4&"4\1 'ﬁk\! R ‘ ]
chopé yuldu mikné bul
We visualize them as the recipients and present offerings.

[, (i e (N i
AR B ANAFRN SN E ARG |
dakchak sénam tsok’dzok né
May we perfect the accumulation of merit

@t@'&'ﬁ«'&?ﬁnxﬁq ‘

nyurdu yéshé tongwar shok
And swiftly realize primordial wisdom!

R R adg gy |

gonpo yonten dréonam la
We offer to the guests who possess qualities, the protectors.
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v‘\ . vA . A v v
YRS ANV |
zakméd ditsir mikné bul
Visualizing the offerings as undefiled nectar,

g&'@qaqm'qx’q‘gf\na} 1
jangchub drubla barcho pé

Protect us from adverse conditions and unfavorable
circumstances

aqm@q&wgq@q«m«g&m ]

galkyen mitiin choklé sung
That prevent us from attaining enlightenment!

iqmgq‘%:i&mﬁq‘g&«@m 1
rikdruk nyingjé dronam Kkyi

We offer to the guests invited out of compassion, the six
classes.

xr\'xr\'rz‘{r\'qa’n?w'gf@ ‘
rang’rang dopé longcho du

Visualizing the offerings as sensual enjoyments that fulfill their
wishes,

«l v v\ v ‘\ v, v«
NIRGNINENTRTNEA
tongné zeméd terla cho
They enjoy them as inexhaustible treasure.

ﬁﬂa'&ﬂ'?é&mﬁr\'&'xr\q«q ‘

gagu tsim’shing yirang né
Filled with happiness, they are satisfied and rejoice—

ﬁﬁa'%qmgm'gm'qxﬁq ]

sos6 dukngal dralwar shok
May they be freed from their particular forms of suffering!

Qﬂ\"ﬂk\l'iﬂﬂ'Nﬁ'&ﬂl\l'&lzﬂ/ﬁ'i&&l'm‘ ‘
gekrik lenchak dréonam la

To the guests to whom we owe karmic debts, the obstructive
forces,
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m&x'@muﬂw‘éﬁ'&ﬁnmﬁ }

pamgyal tabts6 médpar ngo

Free of dispute and without any thoughts of loss or gain, we
dedicate the offerings.

ﬁ‘ﬁ&'&ﬁﬂ'ﬂ:@”{ﬁma‘ ‘
soso yidla gangdo pé
The offerings transform into inexhaustible enjoyments
sr\'&'ﬁm'aﬁ"ﬂ?&mgﬁg 1
zemi shépé longcho du
Of whatever is wished for.
v v L} \/ v 1\‘/ v v.
SENARGINGSA] |
gyurné shakhon bulén jang
With all karmic debts of killing eliminated,

\/ v\ v \/ v a v . 'V
A NS ARG ARG R W2 |
nosem khondzin dakpar shok
May all malicious thoughts and resentments be purified!

v v vAl l« v,
CARRR LI Rl
khyedpar shyengyi lisok la
In particular, may all the hostile yaksas

.. v 22 Al \( v“ v ..
SNARRRTTANEANT
nampar dangwé ndjin dang
Who crave beings’ flesh and life,

B N A iy ol
IR

shaza sinpo jungpo don
The flesh-eating raksasas and demonic spirits,
A AT A
é'ﬂ@'&ﬁkﬂ'aﬁﬂ'ﬁﬂ"’ﬁ%fq 1

tséku dangtrok soklen ching

And all those who steal beings’ life-force and vitality, even
their very lives,

AR AIRIT &N
shadang trakla dungwa nam
And crave their blood and flesh—
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PR A |
marsur doyon kiinkhyab di

May all of them, through this all-pervading red sur offering of
sensual delights,

N Q
NG 'ﬂf(é&ﬂ\f 2\ 'N%ﬁ'g?’%f\'] ]

ngom’shing tsimla tiingyur ching
Be content and satisfied, and become harmonious.

AT an A~
@'ﬂ’(ﬂ@&'ﬂ@'ﬁ&&'ﬂ?’ﬁk\q ‘

troshying tumpé sembor né
Leaving aside thoughts of anger and resentment,

v v‘\ v v v .V
FRGINSN AR YT |
jangchub semdang denpar shok
May their minds be filled with bodhicitta!

g’rxgmnﬁ'q‘&tr\'wﬁ ‘
gyudré luwa médpa dang
By the undeceiving truth of cause and effect,

\/ v \/ v 'Al ‘\ qu .
AT NS INT G |
kéonchok sumgyi denpa dang
The truth of the Three Jewels,

'Av . v 12 v
ST BT RN SRR |
dakgi lhaksam namdak tii
The strength of my pure altruistic intentions

SO RN E GRS E U

SRS I AN Z ™ |

jampé tobkyi nédjin lé

And the power of loving kindness, may all the yaksas,
RR'&'@N'N&N'Q%RN'Q'Q(%% ‘

rangi yul’kham sungwa shyin
As they would protect their own homes and countries,

v v v l\/ v\/ UA v
NIRRT HREAT |
tartuk rangshyen donyo ching
Ultimately, bring about their own and others’ benefit,
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qm'ﬁq&mé’nm'ﬁqmnmm ‘

nékab chiwé jikpa lé

And temporarily, protect us from the fear of death.
el A A Ned

Gﬂ'ﬂ'&&’ﬂﬂ'ﬁﬂ'ﬂ?’ﬂﬂ ‘

drowa mangpo soktar shok
May the lives of multitudes of beings be spared!

vA v Av v iqv“
PRETARIFINIH]
gangshyik diru lhakpa vyi
May all who are gathered here,

N'a&i'?fﬁ'v;'qu\'qﬁaq 1

sa’am onté barnang né
Be it on the earth or in the sky,

ag:‘ﬁqwn&*&&m'gﬁ@ﬂ }

jungpo dukpé semden kyang
Even jungpo spirits with malicious thoughts,

gﬁ'm'@r\'@q‘&&m'ﬁmqm ]

gyiula jangchub semkyé né
Generate bodhicitta in their mindstreams,

Ar QA A
AR AS ARG Y] |
shyenla tséwé lopang té
Abandon all thoughts of harming others,

A AT N
ARUANEF IRV |

tarpé sabon tebpar shok
And plant the seed of liberation!

LA '&&Y NN '6’\'@"’4 A\ '@’\' ‘ ‘

chonam tamched gyulé jung
All dharmas originate from causes.

\' v\v A v N 12 v

AR RN AR AN
dégyu déshyin shekpé sung
The Tathagata has taught these causes,
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v, v \‘/ v v l“ .
gﬁ! Rﬂm (5| ﬂ"f\wﬁf\q ‘
gyula gokpa gangyin pa
And also that which puts a stop to these causes—
‘\v\/ v‘\ '\/ v A' v
AR |
géjong chenpé diked sung
This too has been taught by the Great Sramana.
= Suslgy
2 S
dikpa chiyang mija té
Commit not a single unwholesome action,
ey |
géwa piunsum tsokpar ched
Cultivate a wealth of virtue,

x&‘ﬁ‘&&m%ﬁ&mgqam] 1

rangi semni yongsu dul
Tame completely this mind of ours—

AR S NN FNAFE LD
NGRS

dini sangyé tenpa yin

This is the teaching of the buddhas.

\/ v \v 7 \/

NARCAA TR

Reciting such verses, dedicate the merit.

& ” 7 -\ 27 -\ 'A v . v v\/ v v, \/ -A v v VA 1\/ v v, 3 7 Av &l
RPN ARV R SR FR IR YA AFH F§ FXNGF TN gqmqémg}f\@
gz:rﬁqnm %’%’ﬁ&x'qu'gxaax&ﬁ'gﬁm'@&N'%R'Esf\'@n'@'&&N'I\R’gﬁnm'
Vet a_.a e ~ a . a_ o & A

&N "\R’E R'3 f\'ﬂ'! gﬁ kS| gﬁ&! R'@'g’i”d "?’\'@N 'ﬁ'ﬂ ﬁUJ ﬁ'ﬂ NP BRAN ﬁﬂ ]
Generally, this practice can be done at any time, but especially when
darkness falls, as that is the time when the yaksas are on the prowl to harm
beings' life. Then you should perform the red sur offering. If, with love,

compassion, and bodhicitta, you present Dharma teachings and material
offerings, the benefits will be beyond imagining.

éw'mr\'ﬁr\':qmm'q'r\f\'?ai\x"gﬁ'um'qam"rfx'iqn'q“éﬁu’&@ﬁ'x@ﬁ'gwﬁn 1

This was written by the vidyadhara Khyentsé Lha at the request of Longsalwa
and Chodenpa.

Translated by Han Kop for the Longchen Nyingtik Project, 2023
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Dedication and Auspicious Prayers
\'/ v v AvA v v v A v v“
W] ﬁN’ﬂ&N G’\ Wargay 6’\ ﬂﬂﬂl\l 5| ‘9‘-’“ ‘

sonam diyi tamched zikpa nyid
By this merit, through attaining omniscience,

BN ENGNRRAY FHN LTV L] |

tobné nyépé dranam pamjé shing
May all foes, the negative forces, be defeated,

g'ﬁ'qu%aﬁﬁmrgq«w% ]
kyéga nachi balong trukpa yi

Andd frﬂm the turbulent waves of birth, old age, sickness, and
eath,

ﬁr\na’&gmm'ai’]'qg@qxﬁq 1

sidpé tsolé drowa drolwar shok
From this ocean of existence, may all beings be set free!

25357 FaaRaadary) |

rinchen gétsok diyi drowa kiin
Through the accumulation of priceless merit,

gq'@'ﬁ&'ﬂ&'&fmﬁr\'&ugmaﬂ 1

taktu dampé chodang midral shying
May all beings never be separated from the sacred Dharma,

. X e S (e, zy e &
SRR YV ETR A NIRIEN] |
rangshyen donyi dzokpa tarchin né
And by perfectly completing my own and others’ purposes,

?54\1'f\fﬁ”qm'mﬂ'qﬁq'gﬁ'&f\émnxﬁq ‘

chd’nga drokpé jikten dzépar shok
May the resonance of dharma drum grace the world!

v 12 v v 1“ v v 1V
MR GNAYFLARGRGN I |
sangyé tenpa darshying gyépar shok

May the propagation of the Buddha’s doctrine be ever
increasing!
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semchen tamched déshying kyidpar shok
May all sentient beings be blissful and happy!

ARG RE AR AN
nyindang tsendu chola chopar shok
May they practice the dharma throughout the day and night!

v 1«1 ANU .AN' qlq 'V
RARNRRR A SRR Sl
rangshyen donyi lhiingyi drubpar shok

May the two purposes of self and others be spontaneously
accomplished!

qﬁg«qa’gm&m%ﬁ@ 1
gangdu kyépé kyéwa tamched du

Wherever | am born, in all lifetimes,
AT A7 et et
SIS &ﬁﬁﬁﬂ@ﬁgﬁﬂﬂﬂxﬂﬂ ‘

tori yonten diinden tobpar shok
May | obtain the seven qualities of the upper realms!

\ v v 2 l\/ v L} v VA

a& & ﬂﬂ @ &N ’\R asﬁgxsq ‘

kyéma taktu chdédang tredgyur chik

By connecting with the dharma from the moment of my birth,

gm'qaqng'qa'xr\'rﬁr\%ﬁqxﬁq 1

tsulshyin drubpé rangwang yopar shok
May | possess the freedom to practice dharma correctly!

?\wa'g,'&rr\&nm@«@f\'%ﬂ 1

déyang lama dampa nyéjéd ching
Furthermore, may | please all supreme spiritual teachers

‘\ . v v l\/ v v\/ . ’V

O R HEF BN AR |

nyindang tsendu chola chopar shok

And practice the dharma throughout the day and night!
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&N c;ﬂl\l iNﬁ%‘RRY"\ ‘-'ﬁ ng %Y] ‘

chotok néni nyingpd dondrub té
By understanding the dharma and accomplishing its essence,

ERR YRR EFUIREA |

tséder sidpé gyatso galwar shok

May | cross over the ocean of existence in that very life!
& A A
ﬁﬁqxf\&'ﬂq'&>N'XQ'§§'§ﬁ6R'] ‘

sidpar dampé choérab tonjéd ching
By truly teaching the precious dharma in this world,

- AN Ear RE T
Q',(Sﬁ ﬂﬁ Q%ﬂ 2\ ar\m 3\1’\ R@m ‘
shyenpen drubla kyo’ngal médpar shok
May | tirelessly work for the benefit of others!

'\ v l« l\/ lﬁ v‘\ v 'A
RN TGRSR
labchen shyendén chokri médpa vyi
Through the great task of benefiting others without partiality,

a A N
ISR '6’\'@3\1 4"64, NN '@N FR'A R@m ]

tamched chamchik sangyé tobpar shok
Together, may all beings achieve buddhahood!
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